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INTRODUCTION

The three Books of Megabyan (also known as “Ethiopic Maccabees’) are found only in the (broad) canon of the Ethiopic Orthodox Tewahedo
Church; despite the similarity in names, these books are entirely different (in content) from the more well-known “Books of Maccabees” found in
the Septuagint and in the Catholic and Eastern Orthodox Deuterocanon. The Maccabees referred to do not correspond to known martyrology and
their identity is never fully clarified by the ancient author. Liturgically, they are read together within the seasons of the Ethiopian Orthodox
Church.

The Ethiopic (Amharic) text here presented is adapted from the “Ambharic Bible 81” Android app. The English text is (mostly) original and
based on a combination suggestions made by various online translators, on the Iyaric translation of Feqade Selassie (2005), and on an unpublished
translation by Breandan Lumpkin - it should be considered ‘provisional” and treated with a degree of caution.

According to this book, a certain man from the territory of Benjamin called Maccabeus had three sons who opposed the tyrannical policies of
the king and refused to worship his idols; their account consumes only a short section of the book, spanning Chs 1-4. A second group of brothers
are introduced in Ch. 15. who are said to have led a successful revolt against the ruthless King of Midian.

The rest of the book contains no further narratives about the Maccabees and offers no further historical narrative, instead focusing on principles
such as the primacy of God, the resurrection of the dead, the importance of good works, and the vanity of earthly power, often illustrated using
examples from the Old Testament. Much of the text is interested in the judgment of God over the righteous and the unrighteous. Chs 18-19 seem
to contradict 1 Enoch regarding the origin of the Nephilim, depicting them as descendants of Cain’s sons and Seth’s daughters, whereas 1 Enoch
identifies their fathers, the Watchers, as fallen angels.

AUTHORSHIP AND DATES

The three Books of Megabyan are generally believed to have been written in the middle of the 4t Century CE, though their precise date and
authorship are unknown. The First Book of Megabyan is attributed to St Frumentius (or one of his disciples) by some.
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1 MEQABYAN 1

1 There was a man named Ziruzaidan, and he loved sin, and he
boasted of the multitude of horses under his authority, and in the
strength of his armies. 2 He had many priests who served him,
and idols whom he worshiped, and to whom he bowed down
and offered sacrifices by day and by night. 3 But, in his ignorance,
he thought that they were the ones who gave him strength
and power. ¢ And, in his heart, it seemed to him that they would
give him authority throughout his entire kingdom. 5 And again,
when he came to power, it seemed that they would grant him
whatever he desired. ¢ And he offered sacrifices to them day and
night.

7 He appointed priests to serve his idols. 8 And, while his priests
ate from that defiled sacrifice, they would tell him that the idols
had taken his offerings.  He was determined to bring people
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1 MEQABYAN 1
In place of ‘Ziruzaidan’, Selassie has “Tseerutsaydan’; the name (in either form) is not found in any other scriptures, nor can the name be found

in other historical accounts of the time. There is one theory stating that the name is symbolic of Antiochus IV Epiphanes, a Seleucid king who

minted coins with the names of the cities Tyre and Sidon, which may have come together to form the king’s name.

For “offered sacrifices’, Selassie has “sacrifice sacrifice’.

For “ignorance’, Selassie has “heart dullness” and Lumpkin opens with, ‘But his heart was blind’.

Selassie has “Rule’ in place of “kingdom’.

The translation, ‘when they came to power’, is uncertain; Selassie has “in the formation time’.

See #2.
For “to serve’, Selassie has “who serve’.
The translation here follows Lumpkin.

The translation here is uncertain; Lumpkin has, “They would preach to the other people about these idols so that they might sacrifice to the idols as well.”
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back to offer sacrifices and eat again. They would again offer
sacrifices and invite other people to offer the same sacrifices
as they had offered. 10But he trusted in his idols, which
neither profit nor benefit anyone.

1 The king was short-sighted and his heart was blind - he
believed that they had appointed him to be king. He thought
this because Satan had tricked him and compromised
his reasoning, so that he would not follow God; and,
instead, Satan led him toward the fire of Gehenna, forever.
He knew this would lead the king to be judged as one
who worshipped false idols. 12 However, since these idols
do not live, they cannot give life. 131t was Satan who
conjured this image and misled the king and his people.
And he promised them earthly power and pleasures
and they loved him for it. And he led them to believe
in these false idols and that the children of Adam, whose
hearts are like ashes, will be judged by the idols in which
they trust.

14 And, when they see what he has accomplished and what he
had intended, they will be astonished and will do his will, even
to the point of shedding the blood of their innocent daughters
and sons, so that they may make sacrifices of their daughters and

10" For this verse, Lumpkin has, “But he had placed his trust in idols that had no power.”
11 The translation here follows Lumpkin (online translator tools do very poorly with text of this verse).
12 For this verse, here following Lumpkin translation, the “Ambharic Teacher’ gives, “They should be called dead, for they are never safe.”

13 Tt is not clear what “whose hearts are like ashes’ means.

14 Selassie reverses the order of the clauses about shedding blood and sacrificing.
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of their sons, born to them naturally. 15 And they did not
disappoint Satan, who had already tasted their sacrifice to fulfil
their evil will, to cast them down to Gehenna, where they would
suffer like him, and from where there would be no way to escape
for eternity. 16 But that Ziruzaidan was arrogant. He had fifty
idols made in the likeness of men and twenty made in the
likeness of women. 17 He boasted about those useless idols and
honoured them completely, offering sacrifices morning and
evening.

18 He would also command people to sacrifice to his idol, and he
would eat from that polluted sacrifice, and he command others
to eat from his sacrifice, and he would even more often deceive
others for evil. 19 He built five houses for his idols, which were
made of iron, of bronze, and of lead. 20 And he adorned them
with silver and gold, and hung curtains around the house, and
pitched a tent for them.

21 There he appointed guards and made forty sacrifices to his
idols: ten fattened oxen, ten fattened cows, ten fattened ewes, ten
fattened goats, and winged birds. 22 But to him, it seemed as if his
idols were eating, so he offered them fifty firkins of wine and fifty

15 Some read ‘hell’ for ‘Gehenna’ (here following Selassie & Lumpkin).

16 On the name, ‘Ziruzaidan’, see #1.

17 For ‘honoured them’, Selassie has “would totally glorify them’.

18 Note that “idol’ is singular, here (though Selassie has a plural).
19" Selassie and Lumpkin have ‘brass” in place of ‘bronze’.

20 In place of “pitched’, Selassie has ‘planted’.

21 Lumpkin has “sterile cows” in place of ‘fattened cows’; the translation is uncertain.

22 The word translated ‘firkins’ is uncertain; Selassie has ‘feegen’.
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bushels of wheat mixed with oil. 22 And he said, “Take the priests
and give it to them; and let my creators eat the meat I that have
slaughtered for them, and let them drink the wine that I have
prepared for them; but, if they do not have enough, I will increase
it for them.”

24 And he commanded everyone to eat and drink from that
polluted sacrifice. 25 But he, knowing that they would not
sacrifice to him or worship him, sent his troops throughout his
dominion to bring them in, to punish them in his presence with
fire and sword, and to rob him of his wealth, and to burn his
house with fire, and to take away all the money they had on them.
26 “For, they are kind and great, and they created us with their
kindness. If they do not worship my creators and do not offer
sacrifices to my creators, I will show them punishment and
suffering.

27 “] will show them punishment and suffering; for, they created
the earth and the sky, the vast sea, the moon and the sun, the
stars, the rains and the winds, to be our food and sustenance, and
all that lives in this world. 28 But those who do not worship them
will be punished with great suffering and will not be shown
mercy.”

23 Here, ‘my creators’ refers to the idols.
24 Other readings for ‘polluted” are ‘unclean’ and “defiled’.

25> Throughout this verse, the Amharic text has singular pronouns in place of the 3rd-person plurals.

26 See #25.
27 For “vast’, Selassie has “wide’.

28 Selassie & Lumpkin have ‘firm tribulation’ in place of “great suffering’.
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1 MEQABYAN 2

1 There was a man named Meqgabyan, who was born of the tribe
of Benjamin, 2who had three sons who were handsome and
brave men, and who were beloved by all the people of the land
of Ziruzaidan and Media, which is in the province ruled by him.
3 And, when he found them, he did not bow down and offer
sacrifices to the creators of Ziruzaidan, as the king had
commanded. ¢ “But, if you refuse, we will take you to the king
and destroy all your property as the king has commanded.”
5Those handsome young men replied to him, saying, “We
worship the one who created the earth and the heavens, the sea,
the moon, the sun, the clouds, and the stars. There is a Creator,
our Father, whom we worship and in whom we believe. He is the
true Creator.”

6 These are the king’s four young men, and their shield-
bearers are a hundred. 7 And, when they were about to
seize these saints, they escaped from their hands, and no
one touched them, and they went away with their armoured
spears; for, these men were powerful warriors. 8 Some of
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1 MEQABYAN 2
For the two names in this verse, Selassie reads ‘Meqabees” and *Binyam’.
In place of ‘Ziruzaidan’, Selassie has ‘Tseerutsaydan’. The verse division here (following Selassie) is not indicated by a separator ().

The “creators” here refers (sarcastically) to the king’s idols.

For “destroy all your property’, some have “seize all your money’. There is no introduction as to who is speaking, here.

Another reading for ‘heavens’ is “sky’.

For “their shield-bearers’, Selassie has ‘those who carry shield and spear’.

Selassie has “shields and spears” in place of ‘armoured spears’.

In place of “lion’, Selassie & Lumpkin have ‘panther’ (as also in v. 9).
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them would strangle a lion, and then they would strangle it
like a chicken. ? Some of them would kill a lion with a single
blow or with a stick. 10 And one of them, in battle, could kill
a hundred men with one blow of his sword. And this was
the name of their hunt, and it was known throughout Babylon
and the land of Moab. 1 They were fiercely patriotic, with a
love of war and bloodshed.

12 Again, the beauty of their appearance was amazing, but the
beauty of their hearts was greater than anything else; for, they
worshipped God and did not fear death. 13 And, when they had
frightened the soldiers, no one was able to capture them; but
they, being brave, climbed a high mountain and escaped.

14 And those troops returned to the city and closed the gate of the
fortress, saying, “If you do not bring those brave Meqabyans, we
will burn your city with fire and send them to the king and
destroy your country.” 15 They threatened the people. At that
time, the people of the land, the rich and the poor, the women
and men, the orphans and the widows, all went out and shouted
in unison, and turned their heads to the mountain and cried out
to them, saying, “Do not destroy us and do not destroy our

9 The translation, ‘with a single blow’, is uncertain; an alternative might be “with a (single) rock’.
10" The precise meaning of the phrase, ‘the name of their hunt’, is uncertain.
11 The translation, ‘“with a love of war and bloodshed’, is uncertain; Lumpkin ends with, “and they had a thing being beloved and comeliness.”

12 For ‘beauty’ (twice in this verse), Selassie has ‘comeliness’.
13 Selassie has “lofty’ in place of ‘high’.

14 The translation, ‘of the fortress” (following Selassie), is uncertain; the Amharic text has £9°0@-7% (literally, ‘of Yamba').
15 Selassie has ‘They threatened the people’ in the middle of v. 14 (before “saying’).
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country.” 16 The people of that time wept together and they
feared because of God. 17 They turned their faces toward the east
and spread out their hands and prayed to God for unity: “O
LORD, let us reject these people who have broken your
commandments and laws.”

18 They said, “We do not want to hear the words of the sinner
who does not believe in your law but in the stone and wood made
by a person, from silver and gold. 1 You are the Creator, the One
who saves and kills, and yet he makes himself like they created
him. He is the one who sheds human blood and eats human flesh.
20 But we do not want to see the face of that criminal or hear his
words,” they said. 2 “But, if you command us, we will go to him.
We will surrender our bodies to death because we believe in you.
We will not listen to the words of this criminal, even if he says,
“Offer a sacrifice to my creator.” 20O Lord, you who test the
hearts and minds of those who do your will and keep your law,
you who created our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, we have
believed in you. 22 You examine the heart of man and discern the
wicked and the righteous. Nothing is hidden from you and what

16 A more literal translation of ‘the people of that time’ is simply “they’; here, we (loosely) follow Selassie.

17" The Divine Name here rendered as ‘O LORD’ is A“M.Ach.C.
18 The literal translation of “person’ is “son of man’.

19 In place of “human’, Selassie has ‘a person’s’ (twice in this verse).

20 Another reading for ‘words’ is “voice’.

21 Some capitalize ‘creator’ here - a reference to the idol(s) of the king.

22 The word translated ‘Lord’ here is hAl.-k.
23 For ‘and what is hidden’, Selassie has ‘and he who took refuge’.
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is hidden is revealed to you. 2¢ But we have no creator other than
you. 25 For the sake of your glorious name, we may give our
bodies to death; but, in this work that we serve you, grant us
strength, endurance, and refuge.

26 And now we pray to you, O God, who heard the supplication
of Jacob when Israel entered the land of Egypt. 22 When they saw
the two men, both of whom were extremely beautiful, standing
before them, fiery swords as terrifying as lightning descended
and cut off their heads and killed them, and they rose up as safe
as before. 28 The radiance of their beauty became absolutely
beautiful; they shone brighter than the sun and they became
more beautiful than before.

24 For the final ‘you’, Selassie here has the conventional “Thee-I'.

25 In place of ‘strength, endurance, and refuge’, Selassie has ‘Power and Firmness and a Shelter’.

26 Throughout his text, Selassie has ‘Gibts" in place of “EQypt’ .
27 For “cut off their heads’, Selassie has ‘cut their necks’.
28 Selassie has ‘comeliness’ in place of “beauty’.
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1 MEQABYAN 3

1 As you see these servants of the Most High God, Abijah, Silas,
and Pentos, who have died and risen, so you will rise after death,
and your faces will shine like the sun in the kingdom of heaven.
2 They went with those men and received martyrdom there. 3 At
that time, they prayed, thanked, and worshiped God. Death did
not frighten them, nor did the king’s punishment frighten them.
4 And they went to those young men, and they did not frighten
them, but were like sheep without harm. And, when they
reached them, they seized them, beat them, bound them, and
flogged them, and brought them to the king and stood them
before him. 5 The king replied, “You rebellious men, why won't
you offer sacrifices to my creators and bow down to them?”

6 Those brothers, Silas and Abijah and Phinehas, who were
purified from sin, precious, chosen, and joyful, whose price was
wonderful, and whose beauty shone like pearls, answered him
with one word. 7 They said to that king, “We will not bow down
or sacrifice to those filthy idols who have no knowledge or
heart.” 8 And they said, “We will not bow down to idols of silver
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1 MEQABYAN 3

Selassie has “slaves” in place of ‘servants’.
Some read “people’ in place of ‘men’.

In place of “prayed, thanked’, Selassie has “them begged, them praised’ .

Selassie has ‘whipped’ in place of ‘flogged’.
Selassie has “stubborn’ in place of “rebellious’.

For ‘Phinehas’, Selassie reads ‘Fentos’ and Lumpkin has “Forntos’.

After ‘king’, Lumpkin adds ‘who was a plague’.
For ‘heart’, Selassie has ‘reasoning’.
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and gold, of stone and wood, made by the hands of men, which
have no heart, soul, or knowledge, which cannot benefit their
friends or harm their enemies.”

9 And the king answered for them saying, “Why do you do thus
- and as they know who insult them and who wrong them - why
do you insult the glorified creators?” 10 And they answered him,
saying, “They are insignificant to us, and we will insult
them and we will not honour them.” 11 And the king said, “The
king will punish you according to the wickedness of your
deeds, with scourges and with severe affliction, and 1 will
consume your blood with fire. 12 Now, tell me whether you
will offer sacrifices to my creators or not, or else I will punish
you with the sword and with scourges.” 13 They answered
him, saying, “We will not sacrifice or bow down to unclean
idols.” The king ordered them to be beaten with a thick rod,
whipped again with scourges, and then ripped apart until
their internal organs were visible. 14 After that, he tied them up
and put them in prison until he could decide on the amount of
money to be paid for their deaths.

15 They took them and threw them into prison without mercy,
and they remained in prison for three nights and three days.

9 The translation of this verse (here following Lumpkin) is uncertain.

10" The Amharic text appears to lack the word ‘not’ before “honour’.

1 The Amharic text lacks ‘And the king said’, here following Selassie and Lumpkin.
12° A more literal reading of “scourges’ is ‘stripes’ (Lumpkin has “whipping’).

13 The translation of the last part of this verse is uncertain.

14 The verse division here (following Selassie) is not indicated by a separator ().

15 Selassie has ‘niceness’ in place of ‘mercy’.
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16 And it came to pass, on the third day, that the king commanded
to gather the princes, and the nobles, and the elders, and the
rulers, to make a proclamation. 17 When King Ziruzaidan was
sitting in public, he ordered these nobles Silas, Abijah, and
Phinehas to be brought in. They stood before him, being
wounded and crippled. 18 The king said to them, “Since you have
stayed these three days, have you changed your minds, or are
you still in your former wickedness?”

19 And those glorious hosts of God answered him, saying,
“We will not say but we will not worship the idols that you
worship, which are full of sin and wickedness.” 20 The criminal
became angry and ordered them to be put on a high place and
their wounds to be healed, and their blood spilled on the ground.
21 He again ordered them to be burned with torches and their
bodies to be burned. The soldiers did as he ordered. These noble
men said, “You have forgotten the law of God. Speak, and the
more you punish us, the greater our reward will be.” 22 Again,
he ordered that bears, leopards, and lions, which were vicious
beasts who had not been given any food, be sent to devour
them, so that they might completely devour their flesh along with
their bones.

16 In place of “princes’, Selassie has ‘counsellors’.
17 On “Ziruzaidan’, see #1:1.

18 The translation ‘have you changed your minds’ is conjectural; the Amharic text has ‘have you come back’.

19" Another reading for ‘glorious’ is ‘noble’.

20" The meaning of the phrase, ‘their wounds to be healed’, is not clear.
21 Lumpkin ends with, “our reward shall abound in the measure whereby you multiply our punishment.”
22 The translation ‘who had not been given any food’ is conjectural; the Amharic text has ‘without eating (their) food'.
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23 And he commanded the men who were guarding the beasts
that they should send the beasts to them; and they did as he
commanded. They tied those noble martyrs to a net, and again
they were bound with tent-stakes. ¢ And those beasts roared
and rushed upon them; and, when they reached the martyrs, they
raised their heads and bowed down before them. 25 And they
roared and rushed back to their guards, frightened their guards,
and took them to the square until they were brought before
the king. 26 There, they killed seventy-five men from the
criminal’s army. 27 A great multitude of people were terrified,
crowding one another in fear, until the king abandoned his
throne and fled. They caught the beasts with difficulty and took
them back to their lairs. 28 Then, two brothers of Silas and Abijah
and Phinehas came and released them from their imprisonment
and said, “Come, let us flee so that these suspicious and criminal
men will not find us.”

29 And the martyrs answered their brothers, saying, “It is not
right for us to flee after we have stood as witnesses. If you are
afraid, flee and go.” 30 And these younger brothers of theirs said,

23 The meaning of the word translated as “tent-stakes” (following Selassie) is uncertain.
24 The translation of the end of the verse is uncertain; Lumpkin has “they hailed and bowed before them’.

25 Another reading for ‘square’ is ‘street’.

26 An alternative reading for ‘the criminal’s army’ is ‘the army of criminals’.
27 In the Amharic text, the last sentence is a clause in the middle of the 1st.
28 The Ambaric text seems to lack ‘and released them from their imprisonment’, here following Selassie.

29 On could read “testimony’ in place of “witnesses’.

30 The words, ‘of theirs’, are not in the Ambharic text but are here added for stylistic reasons.
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“We will stand with you before the king; if you die, we will die
with you.” 31 After this, the king, standing on the balcony of his
palace, saw that these noble men had been released and that all
five brothers were standing together. He ordered those chiefs
who were forming and punishing the troops to ask if they were
brothers, and they told the king. The king became angry and
roared like a wild boar.

32 And the king ordered that all five brothers be arrested
and imprisoned until he could determine the amount of
money to be paid. They were mercilessly tied to a split
log and kept in prison. 33 And king Ziruzaidan said to them,
“These young men who have gone astray have made
me weary. How can the minds of these people be steadfast?
The wickedness of their deeds is as great as their strength.
They will return. And they will be troubled. 3¢ And I will
bring upon them according to the evil of their deeds, and I
will burn their flesh with fire, and I will scatter their flesh
like dust upon the mountains, that the wind may carry them
away.”

%5 After saying this, he waited for three days and then
commanded that those noble men should be brought. When
those noble men arrived, he ordered them to kindle a fire in the

31 The Ambharic text is somewhat confusing, here, but the general meaning seems clear enough.
32 For “split log’, Selassie has “hollow stalk’; the meaning of the Amharic term is uncertain.

33 On “Ziruzaidan’, see #1:1.

34 The source text has a paragraph break at the start of this verse.

% The source text does not have a paragraph break at the start of this verse (but cf. #34).
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great pit furnace, and to add to it the cunning work of stirring the
fire and boiling the pot, fat, sea salt, gum, and sulphur. 3¢ When
the fire in the pit was burning, the messengers went to the king,
saying, “We have done as you commanded, so send us the men
who will be added to it.”

37 He received them and ordered them to be cast into the furnace.
The young men did as the king had commanded them and, when
these noble men entered the furnace, they gave up their lives to
God. 3 When the angels saw the people who had been cast away,
they welcomed them and took their souls to Paradise, where
Isaac, Abraham, and Jacob lived, in happiness.

36 The translation of the end of the verse is uncertain; Selassie has “we will send the men who will be added’.

57 The “young men’ here are the king’s servants.
38 The literal translation of ‘Paradise’ is ‘the Garden of Delight’.
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1 MEQABYAN 4

1 And, when the criminal saw that they were dead, he ordered
their bodies to be burned until they were reduced to ashes
and scattered in the wind. But the fire could not burn the
corpse hair on their bodies, and they were taken out of the pit.
2 Again, they set a fire on them from morning until evening
but it did not burn them. Now they said, “Come, let us throw
their bodies into the sea.” 3 And they did as the king commanded
them and cast them into the sea. Even if they had thrown
them into the sea with great stones and iron bars, even a millstone
that would be turned by a donkey for grinding, the sea
would not have submerged them. For, the Spirit of God was
with them, and they floated upon the sea, and they did not
drown. All the deceit that was laid upon them failed to destroy
their cause.

4 And he said, “This death of theirs has wearied me from life;
what shall I do but throw their carcasses to the wild beasts to
devour them?” 5The young men did as he ordered but the
vultures and ravens did not touch their bodies. The birds and
vultures sheltered them with their wings from the sun. The five

(O B S

1 MEQABYAN 4
The translation, ‘corpse hair’ (following Selassie & Lumpkin), is uncertain; the Amharic text appears to read “pink hair’.

A more literal translation of “bodies’ is “carcases’.

For ‘submerged’ and ‘floated’, the Amharic text has “‘drowned” and ‘“swam’.

Selassie lacks the opening, “And he said.”
The meaning of the word translated “ravens’ is uncertain.
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martyrs’ bodies remained there fourteen days. ¢ When they saw
them, their bodies shone like the sun and the angels surrounded
their bodies like the light around the tent.

7He lost his way after taking advice. So, he dug a grave and
buried the bodies of the five martyrs. 8 And while the king, who
had forgotten the law of God, was fast asleep at night, the five
martyrs, enraged, stood before him with their swords in their
hands. ? He thought that someone had broken into his house at
night; so, when he woke up, he was afraid and wanted to flee
from the room to the hall. He thought that they were going to kill
him, so his knees trembled with fear.

10 He said, “What do you want, my lords? What can I do for
you?” 11 They said, “We are those you burned and killed and
ordered to be cast into the sea. God has preserved our lives
because we believed in him. You were unable to destroy us.
Whoever believes in him will never perish. May God be praised
and glorified! And we are not ashamed of our suffering.” 12 “I did
not know that such a punishment could happen to me; so, what
recompense should I give you for the evil I have done to you?
13 So that you do not take my body in death, and so you do not

6 The meaning of the phrase, ‘like the light around the tent’ is unclear.

7 The translation of the opening sentence is uncertain; Lumpkin reads, “He counselled counsel ~ he lacked what to do.”

8  Whether this was a dream or an actual appearance of the ghosts of the martyrs is not stated - the former seems more likely.
9 For the pronoun, ‘they’, in the last sentence, Selassie has ‘them that committed crime’.

10" The Amharic text lacks the opening ‘He said’.

11 The translation here (especially the ordering of the clauses) is uncertain.

12 In place of “recompense’, Selassie has ‘reward’.

13 Selassie has the last clause (‘tell me the price ... now’) at the start of the verse.
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bring me down to Sheol while I am still alive, tell me the price I
must pay to you now.

14 For, I have sinned against you, and the law of your father
God is mercy; so, can you forgive my sin? 1> And those honoured
martyrs said, “We will not repay you with evil for the evil
you have done to us. For, it is God who brings salvation to the
soul, and it is God, our Creator, who will repay you.” 16 But,
because of your lack of knowledge and the ignorance of your
mind, you think that we are safe and you have prepared
salvation for us, even though you actually killed us. 17 But you
and the priests of your idols will go down to Gehenna, from
where there is no escape for eternity. 18 Woe to you, and to your
idols, and to you who have abandoned the worship of God who
created you, and you who have become as contemptible as spittle
to those whom you worship. Do you not know the God who
created you, bringing you from non-existence into existence?
And do you not know that you are like smoke, seen today and
perish tomorrow?

19 And the king answered them, saying, “What do you command
that I should do for you? Whatever you please.” 20 “We are

14 Selassie has ‘niceness’ in place of ‘mercy’.

15" Another reading for ‘honoured’ (following Selassie) is ‘glorious’.

16 A more literal reading of ‘mind’ is ‘heart’.
17" Some read ‘hell’ in place of Gehenna’.
18" Another option for ‘non-existence’ is ‘nothing(ness)’.

19 This verse appears to be one long question in the Amharic text.

20 The phrase, ‘Gehenna of Fire’, follows Selassie.
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teaching you to save yourself from going to the Gehenna of Fire,
not to save ourselves. 2! For, your idols are silver and gold, stone
and wood, the work of men’s hands, without understanding or
knowledge. 22 But they neither kill nor save, neither benefit their
friends nor harm their enemies, neither humiliate nor honour,
neither enrich nor impoverish, but they deceive you by the power
of demons, who do not want anyone to be saved. They neither
uproot nor plant.

L “You are deaf in heart, who think that they created you
when you were the ones who made them; they do not want
people like you to be saved from death. 2¢ They have the
power of Satan and of demons, so they will tell you whatever
you want in order to drown you in the sea of Gehenna. %5 But
you,” they said to him, “Turn from this error and worship
our Creator God, and let this be our reward for our death, so
that we may benefit our souls.”

26 But he was shocked and completely amazed, and he was afraid
because he saw all five with their swords drawn; and, because of
this, he bowed down to them. 27 He said, “Now I know that the
dead, who are made of dust, will rise again after they die, and I

21 A more literal translation of ‘understanding or knowledge’ is ‘heart or soul’.
22 The Amharic text has the last (short) sentence as a clause in the middle of the first.

23 The phrase, ‘deaf in heart’, means “foolish’.
24 The word ‘Gehenna' (1719°) is often translated as ‘hell’.
25 The phrase, ‘Creator God' translates EMNEETT AIMANACT.

26 Another reading for ‘he saw ... swords drawn’ is *swords drawn and shown to him’.

27" The Ambharic text lacks the opening, “He said.”
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myself was about to die.” 28 After this, they hid themselves from
the king’s presence and, from that day on, the totally arrogant
Ziruzaidan stopped burning their bodies. 2 For a long time, he
delighted in the error of his idols and his own mind, and he led
many people like him astray, until they abandoned the worship
of God who created them. He was not the only one who was
deceived.

30 And they would sacrifice their daughters and their sons
to demons, but they practiced the immoral desires of their
hearts, which their father Satan had taught them to do, to do
what God did not want. 31 They marry their mothers, they
abuse their aunts and sisters, they abuse their bodies by doing
everything that resembles this dirty work. And Satan has
influenced the hearts of those perverted people, so they say,
“We will not return.”

32 But that Ziruzaidan, who did not know his Creator, was totally
arrogant and would come with his idols. 33 For this reason, God
will always test them, so that they will repent and turn to him,
even if they say, “How can God give the kingdom to those who
do not know the law and worship?” 3¢ But, if they truly repented,

28 On “Ziruzaidan’, see #1:1.

29 The translation for the 1st part of this verse is uncertain; Lumpkin reads, “As they have misled them many eras.”
30" The description of the people as ‘children of Satan” occurs often in this book.

3

—_

Selassie has ‘filthy’ in place of “dirty’.
32 On “Ziruzaidan’, see #1:1.

33 Other readings for ‘totally’ (here following Selassie) are ‘extremely” and ‘utterly’.

34 Some read ‘hell’ in place of ‘Gehenna’.
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3 For the 2nd sentence, Lumpkin reads, “and it would be due to a judge to be ruled by his Creator while he judged goodly judgment like unto his Rule fame.”
36 In place of “distant servants’, Selassie has “envoys’.
57 'Lord of Heaven’ often translates a Divine Name (A“MH.A1d.C.) but here it is a description rather than a proper name.



ao P\ £ : PATIERE &

L haaa ACNFF A7% ACOT e 0791 “17h &%
a4 E9°C anh &0 &40 A MANAKC A0k
AT%0Nm ALL1® O1%T L6 Ttz 2 §9aoFee
NIeATTE HF e PN AAD Pwe NE9° e
AT AMANAC PP+ G010 3 §o)avFEge
S-NLILC PAZ DA 7T/° AT (Y F09°9° OhLT
PI@M LMe wx TV N e NHONLES M P
A7%Y Az ¢ ANLANACIS hao- ALE OOt Gavit
@L 9°L L 15 NLLD PLml® A MANMC A7L Pi
ANNLPO-P 20 0LATI° N1 0TS n9°L L 05
AOCPT 2¢ hLLIM: ° (lA°AD NOPD-9° LH
g91avF L av )t apAND 1 L46C (4.miO-
NAM.ANNC AL DCT oot LAY 7110

T PCYEIN AGCH et PAPMT O “To-:
7 25297 RIS 04.MEV AL the H7L T@8AY
R7T9° 519°F 0oLty 1171 778 RIVTo- Pmév
H7& ®f avFACI° LOCLY HIE ANVz ° §9avF9°

1 MEQABYAN 5

1 One of the warriors, Korah Bandit Manka, died of a fever. God
caused his body to swell from head to toe with one spoon of
sulphur. 2 Again, Hiram Korah who, because of his great
strength, had made himself a bed of iron, God also smote him
with death. 3 Again, Nebuchadnezzar said, “There is no other
king besides me, and I am the creator of the sun in this world.”
And, in his great arrogance, he said, “I am the one who makes
the sun rise.” ¢ And God separated him from the man and sent
him into the wilderness for seven years, until he knew that God
had made him. And he placed him with the birds of the air and
the beasts of the field. > And, when he learned of him through
worship, he returned him to his kingdom - and who of the earth
is not proud of the God who created it?

6 Who has demolished his Law and his order and not been
swallowed by the earth? 7 You, Ziruzaidan, love to boast about
your Creator, and you, because of your arrogance, are destined
to destroy you like them and bring you down to the grave. 8 And,
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1 MEQABYAN 5
It is not certain whether ‘Korah Bandit Manka’ is actually a proper name; Lumpkin opens, “The one warrior from the sixty warriors was proud.”
Another possible reading for ‘smote him with death’ is “hid him in death’ .
The use of the name, ‘Nebuchadnezzar’, here is strange: the author seems to be diverting to recount a different story.

Cf. Dn 4:25-35.

The translation of this verse, especially the latter part, is uncertain.

Selassie here capitalizes ‘Earth’.
On “Ziruzaidan’, see #1:1.
Some have “hell’ in place of ‘Gehenna’.
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after you have entered Sheol, the dark end where there is
gnashing of teeth and weeping, you will be brought down to the
bottomless pit of Gehenna, from which there is no exit for ever.

9You, like the arrogant kings who have abandoned the life of
this world, as you have, are a person who will die tomorrow
and be destroyed. 10 As for us, we say, “You are a scoundrel,
but God is the one who created the earth and the heavens and
you; therefore, you are not God.” 11 He will humble the arrogant,
he will exalt the humiliated, and he will give strength to the
weary. 12 He kills those who are healthy and raises up those
who are earth, dead and buried in their graves. 13 He also sets
free slaves from the power of sin in their lives. 14O King
Ziruzaidan, why do you boast in your filthy idols, which have
no benefit? 15 But God created the earth and the sky and the
great seas, he created the moon and the sun, and he set the
seasons. 1 A man’s beloved field will be grazed, and he will
plough it until the evening, and the stars of heaven will remain
steadfast in his word.

9 The words, ‘as you have’, are conjectural (loosely following Selassie).
10" In place of “a scoundrel’, Selassie and Lumpkin have “demolished ruins’.

11 Selassie has “endurance’ in place of “strength’.

12° A more literal translation of “those who are healthy’ is ‘the innocent’, which makes little sense in this context; Selassie and Lumpkin have *the well

ones’, which is somewhat ambiguous.
13" Selassie has ‘rulership’ in place of “power’.
14 On ‘Ziruzaidan’, see #1:1.
15" Another reading for “sky’ is “heaven’.

16 The translation of this verse is uncertain; Lumpkin reads, “Man grazes toward his field - and while he ploughs up till dusk — and Heaven's stars live

firmed up by His Word.”
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17 And he calls everyone to heaven. And nothing is done without
God’s knowledge. 18 He has commanded the angels in heaven to
minister to him and to praise his glorious name. And the angels
are sent to all those who will inherit life. 1 Raphael, a servant,
was sent to Tobit and saved Tobit from death in the land of
Raguel. 20 Saint Michael was sent to Gideon to persuade him to
repent of the money that the Philistine people were wasting, and
he was sent to the prophet Moses when he led Israel across the
Red Sea.

21 They said that God alone guided them, and there was no
special idol with them. 22 And he brought them out towards
crops on the earth. 22 And he fed them the grain of the field,
because he loved them very much, and they were nourished with
honey, which was as strong as stone. 2¢ And to you, he has given
the authority over the four kingdoms and made you king, so that
you may perfectly protect your people and do the will of God,
who created you. % For, he has exalted you above all, and has
made you reign forever, so that you may love God, your Creator.

17" For this verse, the online translator on the ‘Amharic Teacher’ website gives, “ There is nothing in heaven that God does not know.”

18 Selassie has “all persons’ in place of “all those’.
19 CfTb 5.7, 5:17.

20 The tradition that Michael led the Exodus is found in a number of apocryphal books.

21 In place of ‘special’, Selassie and Lumpkin have “different’.
22 A more literal translation of “crops’ is “harvest’.

23 The meaning of “which was as strong as stone’ is unclear; Lumpkin has “that firmed up like a rock’.

24 Tt is not clear what the ‘four kingdoms’ refers to.
25 For “made you reign forever’, Selassie has “totally crowned thee’.
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26 Tt is fitting that you should love your Creator God completely,
as he loves you and has trusted you above all people, so that your
time in this world may be prolonged and that he may be with
you to support you.

27 Do the will of the LORD, so that he may stand as a shield against
your enemies, and so that he may set you on his throne, and so
that he may hide you under the protection of his wings. 28 Do you
not know, the LORD chose Saul from among the children of Israel
and made him king over his people Israel, while he was tending
his father’s donkeys. So, he chose you and made you king over
Israel, and he sat on his throne with Israel. 22 God separated him
from his brothers and gave him a higher position that his
brothers. He made him king over his people. 30 He said, “Reward
those who do good with good and those who do evil with evil;
for, God has set you over them to kill and to save.” Now then,
look after his people.

31For, God has appointed you over all things, that you
may do his will, even as you are chastised. Therefore, repay
those who do good for good and those who do evil for evil.
2You are a servant of the Almighty God in Heaven;

26 A more literal translation of “to support you’ is “in your help’.

27 In place of ‘under the protection of his wings’, Selassie has “in the Wing of Support’.

28 Literally translated, this verse opens, “If you don’t know.”

29 Tt is not completely clear who is being addressed in this paragraph.

3

o

Selassie includes the last sentence as part of v. 29.
31 In place of “chastised’, Selassie has ‘“whipped’.
32 The title, ‘Almighty God in Heaven’, translates $a“MLAchC.
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therefore, do the will of God, so that he may do your will
for you, practicing before him in all your thoughts and in
all that you do not believe. 33 No one rules over him, but
he rules over all things. 3 No one appoints him, but he
appoints everyone.

35 No one can overturn him, but he overturns everything. 3¢ No
one criticizes him, but he criticizes everyone. 37 No one can
surpass him, but he is the One who surpasses all. For, the
kingdom of heaven and earth is his, and no one can escape his
authority. Nothing is hidden from his sight, but all things are
revealed to him. 38 He sees everything, but no one sees him. He
hears the prayer of the person who prays to him, “Save me,” and
he answers his supplication; for, he created man in his image.
39 He is the King who lives forever, and he nourishes all from his
unchanging nature.

3

W

Selassie ends the verse with “but he rules all’.
34 Selassie opens the verse with, “ There are none.”

3 In place of ‘overturn’ (twice in this verse), Selassie has ‘dismiss’.
36 In place of “criticise’ (twice in this verse), Selassie has ‘reproach’.

3

N

Selassie has “his face’ in place of “his sight’.
38 For "answers his supplication’, Selassie has “accepts his pleda’.
39 Another reading of ‘forever’ is ’for eternity’.
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1 MEQABYAN 6

1The kings wrote good things about him; for, he who does
his will truly crowns his kings. 2 Because they did the will of
God, Isaac, Abraham, Jacob, Solomon, David, and Hezekiah,
whose dwelling place was in the light, their dwelling place in
Paradise, where all the beautiful kings are, will be illuminated
with unsearchable light. 3 The heavenly hall is completely
illuminated, but the earthly halls are not like the heavenly hall.
Its appearance is like that of silver, gold, and pearls, and its
features are pure. 4 Its appearance is so radiant that it is beyond
human comprehension. The heavenly hall shines like a pearl.
5 God, who is the Knower of Nature, created the heavenly palace
as he knew it, which the human mind cannot fathom, shining
with perfect light. Its interior, which is made of silver and gold,
pearls, white silk, and blue silk, is pure. ¢It is so absolutely
beautiful like this.

7The righteous who are steadfast in their faith and in their
religion will inherit God’s grace and forgiveness. 8 And there is a
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1 MEQABYAN 6

A more literal ending is, “truly makes his kings king.”
Selassie has “the Garden’ in place of ‘Paradise’.

In place of “appearance’, Selassie has “features’.
Selassie has “jewels” in place of ‘a pearl’.

For “interior’, Selassie and Lumpkin have floor’.

In place of “absolutely’, Selassie has ‘quite totally’.

For “grace’ and ’forgiveness’, Selassie has, respectively, ‘Charity’ and ‘Pardon’.

A more literal translation of ‘tabernacle’ is “tent’ (as Selassie).
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water of salvation flowing from it, and it shines like the sun, and
within it is a tabernacle of light, and it is surrounded by the
fragrance of grace. ?It is a beautiful, pleasant, and delicious
garden, surrounded by a garden of olives and grapes. It is
absolutely beautiful, and the aroma of its fruit is sweet. 10 When
a flesh-and-blood man entered it, his soul would have been
separated from his body if he had not enjoyed the taste of its
fragrance. 11 The beautiful kings who do the will of God will
rejoice there, their glory and place are known in the eternal
Kingdom of Heaven, where salvation is found.

12 He showed that, as their dominion on earth is glorious and
exalted, so too is their dominion in heaven. They will be
honoured and worshipped in this world; they will be honoured
and exalted in heaven. They will be happy if they do good deeds
in this world. 13 But wicked kings, in their dominion and
kingdom given to them by God, do not judge truly and properly.
They ignore the cries of the oppressed and the cries of the poor,
and they do not truly judge and save the refugee and the
wronged child whose father and mother are dead.

14 They do not deliver the poor and the destitute from the
hand of the rich, nor do they give their food to the hungry,

9 For ‘aroma’, Selassie has ‘fragrance’.
10° A more literal translation of ‘flesh-and-blood’ is ‘fleshy, bloody’.
11" Selassie has ‘welfare’ in place of ‘salvation’.

12 In place of “dominion’, Selassie has ‘lordship” (twice in this verse).

13 For ‘oppressed’, Selassie has ‘destitute’.
14 After ‘rich’, Selassie has ‘“who robbed them’.
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nor do they give their drink to the thirsty, nor do they turn
their ears to the cry of the poor. 15 And he will take them
to Gehenna, the end of darkness, when that great day of
God’s appearance will come upon them, as David said in
his praise, “O LORD, do not rebuke me with your judgment,
and do not admonish me with your chastisement.” And,
when wrath is upon them, according to the abundance of their
glory, their affliction will increase, and their humiliation will
increase.

16 Princes and kings rule this world, but there are people who do
not keep your laws. 17 But in heaven there is a God who rules over
all. The soul of every man and the salvation of every man are held
in his power. He gives honour to those who honour him. He rules
over all and loves those who love him. 18 He is the Lord of the
heavens and the earth, and he knows the thoughts of the heart
and the thoughts of the mind, and he rewards the supplication of
the one who asks him with a pure heart. 12 He destroys the pride
of the powerful, who do evil deeds through the son whose father
has died, and through the sons of the dead.

20 It is not by your power that you seized this kingdom - it is not
by your ability that you sat upon this throne - his love to test you

15 Cf. Ps 6:2.
16 Selassie has ‘Nobles’ in place of ‘Princes’.

17 In place of “those who love him’, Selassie has “the persons who love hin’.

18 The literal translation of ‘heart’ is "kidneys’.

19 The translation, ‘sons of the dead’, is uncertain; Selassie and Lumpkin have ‘old daughters’, which could refer to widows.
20 Both the translation (here following Lumpkin) and the meaning of this verse are somewhat unclear.
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made it possible for you to rule like Saul who ruled his kindred
in that season - and he seated you upon a kingdom throne - yet
it is not by your power that you seized this kingdom - it is when
he tested you like Saul who ignored the prophet Samuel’s word
and the LORD’s word and did not serve his army nor Amalek’s
king - yet it is not by your ability that you seized this kingdom.
21 The LORD said to Samuel the prophet, “Go and tell Saul to go
to the land of the Amalekites and completely destroy all their
armies and their kings, both man and beast, because they have
offended me by breaking the law and by serving their idols, and
by bowing down to their idols, and by all their detestable
practices that are worthless.”

22 He sent Saul to destroy them because they had offended God
in this matter. 23 But he saved their king from death, and many
cattle, and beautiful women, and young men from death, because
he despised my word, and did not obey my commandments.
Therefore, the Lord said to Samuel the prophet, “Go and divide
his kingdom.” 2¢ He anointed David the son of Jesse to be king
over Israel in his place; 2> and, through him, he was cast out by
the demon who was tormenting him

26 If I had given him the kingdom to do my will, he would have
refused. But, when he refused to do my will, I tore him out of the

21 For "worthless’, Selassie has ‘without benefit’.

22 Other readings for ‘offended’ are ‘saddened’ (as Selassie) and ‘grieved’.

2 Cf.1S15:9 ff.

24 Throughout the book, Selassie has ‘Daweet’ in place of ‘David’.
25 Another reading for ‘tormenting’ is ‘strangling’ (as Selassie).

26 For “made you king’, Selassie has ‘crowned you king'.
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kingdom, which is his due. But go, tell the LORD, who made you
king over his people Israel, who set you on the throne of his
kingdom, “Is this how you will despise the LORD, who made you
king over his people Israel? 27 But you, do you not know God,
who has given you so much honour and glory?” 28 The prophet
Samuel went to King Saul, and he sat at the table, with Agag, the
king of Amalek, sitting at his left. 2 He said, “Why have you
completely ignored the LORD, who commanded you to destroy
both livestock and people?”

30 At that moment, the king was afraid and rose from his
throne and went back to Samuel, holding onto his clothes.
But Samuel refused to go back, and Samuel’s clothes tore.
31 And Samuel said to Saul, “The LORD has divided your
kingdom.” 32 And Saul said again to Samuel, “Honour me
before the people, and forgive me my sin before the LORD.” For,
he feared the voice of the LORD who made him, but he did
not fear a king who will die. And Samuel refused to return his
word.

3350, he stabbed Agag, the king of Amalek, before he could
swallow his food. 3¢ The demon possessed Saul, who broke God’s

27" Another reading for ‘glory” is ‘fame’.

28 Selassie has “dinner table’ in place of ‘table’ - but tables almost certainly weren’t used for dining in those days.

29" Another possible reading for “ignored’ is ‘neglected’.
30 Torn clothes were a sign of distress or anger.

31 The division of the kingdom came later, after the time of Solomon.

32 The phrase, ‘return his word’, most likely means to fulfil the request that Saul had made.

33 Literally translated, this verse reads, “And he stabbed Agag, the king of Amalek, without swallowing it.”
34 For 'All-Powerful Emperor’, Selassie has ‘King of Kings who rules all’.
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law, and because he is the All-Powerful Emperor, God does not
shame a king who sins but strikes him on the head. 3 He
abolishes all authority of princes and kings who do not fear him;
for, he is the Lord of all creation and no one can rule over him.
36 As he had said, “The house of David will grow stronger and
stronger, but the house of Saul will grow weaker and weaker,”
he took away the kingdom from his son and Saul.

37 Because he had made us angry, and because he had destroyed
the wicked, the LORD turned and destroyed the sons of Saul’s
house. For, he who does not avenge the enemy of the LORD is the
enemy of the LORD. 38 He who, while he had the power to destroy
the wicked, would not destroy the wicked, and would not
destroy the man who did not keep the law of God, he was truly
an enemy of God, and he destroyed the descendants of Saul’s
family.

35 Selassie ends, “but there are none who rule him.”

36 Saul was not only killed but his line (son) did not inherit the throne.
37 Throughout this section, Selassie has ‘JAH in place of ‘the LORD'.

38 This verse essentially repeats previous content, for emphasis.
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1 MEQABYAN 7

1Even if you are a king or a ruler, what are you worth? 2Is it
not God who created you from non-existence to existence,
that you may do his will, abide in his commandments, and
fear his judgment? Just as we have made you angry with
your servants and have made you govern them, so also is
there a God who will make you angry and govern you. 3 There
is a God who will strike you in the same way as you strike
people who have sinned, without mercy; and he will cast
you down to Gehenna, from which there is no escape for
eternity. ¢ Why don’t you offer a tribute to God, so that you
can whip a servant who is not governed by you and has
not brought you a tribute? 5Why do you not fear God,
your Creator? For, he created you to be loved and feared, and
he made you king over all his creation, that you might guard
my people in truth.

6 Judge with justice and truth, as God has appointed you. Do not
show partiality to the small or the great. Whom will you fear
besides him? And keep his worship and the Nine Command-
ments. 7 As Moses commanded the children of Israel, saying, “I
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1 MEQABYAN 7

Lumpkin ends, “what important thing are you?”
The translation of the last sentence is somewhat doubtful.
In place of “escape’, Selassie has “exits’.

Here, ‘tribute’ follows Selassie (twice in this verse); another reading is “gift’".

The translation of this verse is very uncertain.

This is the 1st mention of the “Nine Commandments’ - the Ethiopic Orthodox Church traditionally merges the first two commandments.

It is unclear what the “water and fire’ here refer to.
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have brought you water and fire; stretch out your hand wherever
you wish; do not turn to the right or to the left.” 8 Hear the words
that I speak to you, that you may hear his voice, whether on the
other side of the sea or the river, and do my commandments, lest
you say, “Who shall bring me to you, that I may hear his voice
and do his commandments?”

9 Behold, the word of the LORD is near, that you may teach it with
your mouth, and that you may keep it in your hand, lest you
should go up to heaven and say, “Who will bring it down to me?”
10 If you do not listen to the Book, you have not listened to God,
your Creator; and, if you do not keep his law, you have not loved
him and have not kept his commandments. 1* You too will go to
Gehenna forever; and, if you do not love his commandments,
who has set you apart from all your people, so that you may keep
them in truth, and if you do not do the will of God, you will go
to Gehenna forever.

12 He has made you king over all his people, so that you may rule
his people in truth and honour, remembering the name of your
Creator, who created you and gave you the kingdom. 13 There are
those who beat those who wrong you, and there are those who
forgive while thinking about the work of God, and there are those
who judge them well, with their minds open.

8 The ‘sea’ and the ‘river’ here are not specified.
9 In place of ‘bring it down’, Selassie has ‘lower the Word of JAH'.
10" The ‘Book’ is, presumably, the Torah.

11 The repetitive nature of this verse is no doubt intended as emphasis.

12 Selassie has “crowned’ in place of ‘made’.

13" Another, more literal translation for the end of the verse is, “those who judge your heart with justice.”
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14 Do not show partiality when they argue before you. The whole
earth is yours, and you shall spare the wicked man; but do not
take a bribe to wrong the innocent man. 15 If you do his will, God
will prolong your life in this world; but, if you displease him, he
will shorten your life.

16 Think about the resurrection after death, when you will
stand before him and be judged for all your deeds, whether
good or bad. 17 If you do good deeds, you will live in Paradise,
in the kingdom of heaven, in a house filled with light, where
good kings live. God is not ashamed of your power. However,
if you do evil, you will live in Sheol, the Gehenna where evil
kings rule. 18 But, when you saw your fearsome majesty,
your warriors, your hanging shield and your spear, your
horses, and your troops under your command, and the people
playing harps before you, 1° and when you see all this, you lift
up your heart and harden your heart, and you do not remember
God, who has given you all this glory, but you say, “Give up
all this,” they aren’t you the one who gives up? 20 For, you
have completely neglected the appointment of the one who
appointed you, and he shall give your lordship to another.

14 For “the innocent man’, Selassie has “a clean person’.

15 In place of “prolong your life’, Lumpkin has ‘multiply your era’.
16 Selassie has ‘examined’ in place of ‘judged’.

17 For ‘Paradise’, Selassie has ‘a Garden’.

18 The meaning of ‘hanging’ (here following Selassie) is uncertain.

19" In place of “harden your heart', Selassie has ’firm up your collar of reasoning’.

20 Another reading for ‘lordship’ is ‘authority’.
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21 Death will come to you suddenly; and, at the resurrection,
judgment will be made and all of man’s deeds will be
examined and judged.

22 No one respects the kings of this world; for, he is the true judge
and, in the judgment, the poor and the rich will stand together.
The crowns of the princes of this world will fall, in which they
boast. 23 Judgment is ready and the soul trembles. At that time,
the work of the wicked and the righteous will be examined.
24 There is nothing hidden. When a woman is about to give birth,
and when she is about to give birth without a foetus in her womb,
she responds, just as the earth cannot withhold its host from her,
so the womb cannot withhold its host from her.

25 And the clouds cannot stop the rain from falling,
nor can they stop the rain from falling where it was
commanded, and the word of God has brought all things
into existence from non-existence and has brought all
things into the grave again, so it is impossible that the dead
will not rise again after the time of resurrection has come.
26 As Moses spoke, saying, “Man shall not live by bread
alone but by every word that proceeds from the mouth
of God.” Again, the word of God will raise everyone from the
grave.

21 Selassie ends the verse, “he shall totally investigate and judge upon thee.”

22
23
24
25
26

In place of “princes’, Selassie has “nobles’.
For “ready’, Selassie has ‘prepared’.
For the 2nd instance of “the womb’, the Amharic text has just “it’.

Cf. Dt 8:3 & Mt 4:4.

The repetition of “stop the rain from falling’ is possibly a dittography.
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27 Behold, it was known that the dead are raised by the word of
God. 28 And, concerning those who do his will, who will be
princes and kings, God again says in the law, “For, the day of
their reckoning has come, and I will rise up and destroy them in
the day of judgment; and, when their feet stumble, I will destroy
them.” 29 Again, God said to those who know his judgment,
“Know that I am the God who created you, and that I can kill,
and that I can save.”

30 T will destroy him in the tribulation, I will say, “Let him go.”
I will bring him down to Sheol and bring him up again to
heaven. No one will escape my power. 31 Because the princes
and kings did not keep the law, God said, “Keep the law, that
you may enter the kingdom of heaven, which will last forever;
for, it is the ruler of the earthly kingdoms, and they pass
from morning to evening.” 32 God calls the righteous to glory
and the sinner to misery, but he honours the righteous. 33 He
will remove the one who did not do his will, but he will appoint
the one who did his will.

27" For the opening ‘Behold’, Selassie has ‘Check’.

28 Tt is not certain if the Amharic word translated ‘feet’ is singular or plural.

29 For the pronoun, ‘T, Selassie uses the Rastafarian term, ‘[-man’.

30 In place of ‘heaven’, Selassie has ‘the Garden'.
31 The last clause refers to the ‘earthly kingdoms’.

32 Literally translated, the verse ends, “but he honours the sinner and the righteous.”

3

W

Selassie has “dismiss’ in place of “remove’.
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1 MEQABYAN 8

1Listen to what the dead will say when they are raised.
They plant a plant and it grows, or they make a vine, and
God brings forth its fruit [‘imhibe ‘albo] and they shall drink
wine from it. 2Notice that that planted plant, which was
small, has now sprouted fruit and leaves. 3God gives its
roots water both from the earth and from the waters. 4 But
he nourishes its wood with fire and wind, and the roots
water the leaves, and the earth gives strength to the trees.
5 But the soul that the LORD created makes them bear fruit amidst
them - and dead persons arising are likewise. ¢ When the
soul separates from the body, it goes on its own, so he said,
“Gather souls from the four elements of earth, water, wind,
and fire.”

7 But the nature of the earth remained steadfast, and the nature
of the water remained steadfast, becoming land and water. & The
wind, having remained steadfast in its nature, became the wind.
The fire, having remained steadfast in its nature, became a
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1 MEQABYAN 8
Selassie notes that the meaning of the words A9°411 AAN (after “its fruit’) is uncertain and just transcribes them as ‘imhibe “albo.

In place of “Notice’, Selassie opens with “‘Understand’.
Selassie ends with a singular noun, ‘water’.
For ‘strength’, Selassie has “firmness’.

The meaning and context of this verse (here loosely following Lumpkin) is unclear.

Selassie has “Natures’ in place of ‘elements’.

After ‘steadfast’ (twice in this verse), the Amharic text adds “in its nature’ - but this repetition is redundant in contemporary English.

In place of ‘burning’, Selassie has ‘hot’.
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burning fire. ¥ God did not separate her from the body, but she
returned to her Creator, and he placed her in Paradise in a place
he pleased until he reunited her with the body and raised her up.
10 He places the souls of the righteous in the house of light in
Paradise, but he places the souls of the wicked in the house of
darkness in Sheol until he wants to bring them out. 1 God told
the prophet Ezekiel to call upon the four winds of the heavens so
that they might gather together and become one body.

12 When he spoke, the winds gathered from the four corners.
13 The nature of water brought forth light, and again the nature
of fire brought forth darkness. 14 The nature of the earth brought
forth earth, and the nature of the wind brought forth wind.
15 And God brought the soul from where it had been placed, from
Paradise; and, with one word, they were gathered and resurrec-
tion took place. 16 Again, I will show you a parable that is like
you: The day dusks, you lie down, the night dawns, and you rise
from your bed; but, when you sleep, it is a parable of your death.

171t is a symbol of your awakening when you wake up; for,
darkness has covered them; but the night, when everyone (whose

9 The referent of the feminine pronouns in this verse is the soul (if we follow Selassie, and cf. v. 10).

10" In place of “Paradise’, Selassie reads ‘a Garden’.

11 Selassie has ‘limb’ in place of ‘body’ .

12 The translation, ‘from the four corners’, is uncertain.
13 For ‘light’, Selassie has “verdure’.

14 Note that ‘earth’ and ‘wind’ can refer to either the elements or the physical aspects thereof.

15 In place of “Paradise’, Selassie reads ‘a Garden’.
16 For ‘parable’ (twice in this verse), Selassie has ‘example’.

17" The Amharic text lacks “whose bodies are dark’, here (loosely) following Selassie.
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bodies are dark) sleeps, is a symbol of this world. 18 The light of
the morning, when darkness is dispelled and light becomes
the whole world, and where man rises and goes to work in the
field, is a parable of the dead. 1° This is the kingdom of heaven,
where people are renewed. This is the resurrection of the dead.
This is the example of the night; for, this world is in charge.
20 And David said, “He set the parable by the sun.” For, the sun
shines when it rises and it is a parable of the kingdom of heaven.
21 Today, just as the sun shines in this world, so when Christ
comes, he will shine like the sun in the new kingdom of heaven;
for, he said, “I am the unfailing sun, the unquenchable light.” He
is God’s light.

22 And he will raise the dead again quickly. And I will give
you another parable about your food: whether it is a grain
of wheat or a grain of barley or a grain of lentils, or any seed
of man that is sown in the earth, it will not sprout unless it
is broken down and rots. 22 As you can see, just like human
flesh, when it decomposes and rots, the earth eats its
substance along with its skin.

24 And, when the earth has eaten the grain, it grows as much as a
seventh of a grain. And the LORD gives a wind that brings rain as

18 The “parable of the dead’ here most likely refers to resurrection (cf. v. 19).
19" For “this word is in charge’, Selassie has (conjecturally) “this world is passing’.

20 Tt is not clear where David’s quote comes from.

21 In place of the 1st instance of ‘light’, Selassie has “Torch'.
22 Selassie has ‘example’ in place of ‘parable’.

23 For ‘substance’, Selassie has “stoutness’.

24 The meaning and significance of ‘a seventh of a grain’ are unclear.
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he pleases, and it puts forth roots and shoots in the earth. 25 If it
is broken and rotten, it cannot sprout; but, after it sprouts, it
produces many buds. 26 And according to the will of God, fruit is
given to the buds that grow, and he will clothe the plant with
straw. 27 You will see the abundance of the seed that you sowed
but the ears and the straw are counted for you.

28 Do not be ignorant and foolish, and do not think that your
descendants will be multiplied, but that the dead will be raised
and will receive their reward according to their works. 2 If you
sow wheat, it will not grow into barley. If you sow barley, it will
not grow into wheat. Listen, let me tell you, so that it will not
grow into wheat again. If you sow wheat, will you harvest
barley? If you sow watercress, will you gather linseed? 30 If you
plant a fig tree, will it grow into a nut? If you plant an almond,
will it grow into a grape? 3! If you plant a sweet fruit, will it grow
into a bitter fruit? If you plant a bitter fruit, will it grow into a
sweet fruit?

32 In the same way, if a sinner dies, is it possible for him to rise
again as a righteous person in the resurrection? And if a

2> The 3P pronouns in this verse are actually feminine.

26 The translation of this verse (here loosely following Selassie) is very uncertain.
27 The translation of this verse (here loosely following Selassie) is very uncertain.

28 Selassie has ‘dull’ in place of ‘ignorant’.

29 The last sentence here follows Selassie and Lumpkin; the Ambharic text appears to read, “If you sow barley, will you gather flax?”

30 “Almond follows Selassie; the Amharic text is uncertain.

31 Though the text is often uncertain, the general sense of vv. 29-31 is clear.

32 Here, the point of the previous questions is addressed.
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righteous person dies, is it possible for him to rise again as a
sinner in the resurrection? No one will be judged for the sins of
his neighbour but everyone will receive what he has done. He
will receive what he has done and what his hands have done. 33 A
highland tree is planted and produces tall branches; but it will
wither and, if the rain from heaven does not fall, its leaves will
not grow. 3¢ Even a cedar tree, if the winter rains do not fall on it,
will be uprooted. 35 Likewise, the dead will not rise unless the
dew of salvation descends upon them at God’s command.

33 In place of ‘grow’, Selassie has ‘be verdant’.
34 Selassie has ‘summer’ in place of ‘winter’.
3 For ‘salvation’, Selassie reads “welfare’.
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1 MEQABYAN 9

1The highlands and the districts of Gelabue, if God does not
forgive them and command rain to fall on them, will not grow
grass for the beasts and animals. 2 The mountains of Elam and
the mountains of Gilead will not yield green leaves to the flocks
and the goats that graze, to the pheasants, and to the wild beasts
of the field, to the wild oxen and to the wild goats. 3 Likewise,
those who have previously made money out of errors and crimes,
who are doubtful and criminals, have not received forgiveness
and dew from God. The dead do not rise. Demas and Cyprus,
who worship idols and practice what is rooted in evil, have lost
everything. ¢ ... and those who dig roots, practice witchcraft, and
bewitch people. 5The Medes and Athenians, who have
abandoned the law and are worshipping their idols, who come
with harps and lyres, and who play and sing to them, will not
rise until the dew of forgiveness descends upon them by the
command of God.

¢ These are the ones who will be judged on the Day of Judgment
when the dead will be raised. Those who save themselves by

o) NG ) B S (ST

1 MEQABYAN 9

It is not clear what the “districts of Gelabue’ are.

The meaning of the word/phrase translated ‘pheasants’ is uncertain.

For ‘Cyprus’, Selassie and Lumpkin read ‘Qophros’.

It is unclear what the practice of digging roots refers to.
In place of “Iyres’, Selassie has ‘drums and violins’.

For “will be led astray’, Selassie has “err’.
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their own deeds will be led astray by their idols. 7 You ignorant
people; do you think that those who died will never be
resurrected? 8 Do not think of such things! For, when the Chief of
Angels, Michael, blows the trumpet, you will not remain in the
grave without being raised. ? Hills and mountains will be levelled
and become paved roads. 1 There will be a resurrection for all
those of flesh and blood.

7 Another possible reading is, “Do you think that those who died in the wilderness of Cana will never be resurrected?”
8 A more literal reading of ‘Chief of Angels’ (following Selassie) is ‘Saint’.

9 In place of ‘paved roads’, Selassie has “a clear path’.
10" For “those of flesh and blood’, Selassie has “fleshy ones’.
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1 MEQABYAN 10

1 However, if this is not the case, why did the ancient people not
want to be buried somewhere else, from Adam, from Seth, from
Abel, from Shem, from Noah, from Isaac, from Abraham, from
Joseph, from Jacob, from Aaron, and Moses, but to be buried in
the graves of their fathers? 2 Why didn’t they want to be buried
somewhere else, so that they wouldn’'t be buried with their
relatives in the resurrection, and their bones wouldn’t be
counted with the bones of the wicked who worship idols and
pagans?

3But do not mislead your mind by wondering, “How can
thousands of people buried in one grave, their bodies decaying
and decomposing, ever rise again after death.” ¢ And, when you
look at the grave, you will not find a handful of earth. You will
think this in your heart of ignorance, saying, “How can the dead
be raised?” 5 Do you say that the seed you sow will not grow?
Even the seed you sow will grow.

6 In the same way, all the souls that God has sown will quickly
arise. In truth, he created man out of non-existence into existence,
and he will quickly raise them up with his saving word, and he

AN U = QN =

1 MEQABYAN 10
The order of the ‘Patriarchs’ listed here, and the names included, seems somewhat arbitrary.
At the end of this verse, Lumpkin (following Selassie) adds, “For, what is it that they didn’t love that they might be buried in another place?”
For “decaying and decomposing’, Selassie has ‘demolished and rotten’.

The literal translation of “think” is “say’.

Another (possibly more literal) translation of ‘grow” (twice in this verse) is ‘germinate’.

For “raise them up’, Selassie has ‘arouse them’.



ALHIRI°: 7 §ev§P° hev§C NPT @f avPC  will not delay in raising them up. 7 And, since he returned from
@ANFAG LAFN T ©Lf MHEOT avavph ife to the grave in death, how can he not return from death to life
ALFAD9°T7: ° RAMLANNC “157 “V+ LFAPA=  again? 8 The LORD is able to save.

7 The referent here appears to be God (i.e., Christ).
8 The word used for ‘the LORD” here is A“ML.Ah.C.
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1 MEQABYAN 11

1Hermon is destroyed, and her towers are broken down. The
LORD has punished them according to their wickedness and the
work of their hands. The idolaters of Edom and Zebulun will be
humiliated at that time. They will mourn over their idols and
their wickedness, which they have not abandoned even to old
age. Sidon and Tyre will mourn over their idols and their
wickedness.

2 Because they have committed sin, debauchery, and whoredom,
and have worshipped idols, the LORD will rise up and destroy
them; and the daughters of Judah will be disgraced, because they
have not kept the commandments of the LORD their Maker.
3 Jerusalem'’s sins will be revealed when the dead are resurrected;
for, she did not abide by the Nine Commandments and worship,
but rather by killing the prophets and living in pleasure.

4 At that time, the LORD will examine her in his natural wisdom
and destroy her for all the sins she committed in her childhood.
From the time of her beauty until she was old, she did not stop
sinning. 5 Like her fathers who persisted in their sins, she went to
the grave and turned to dust; and he will rise up and destroy
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1 MEQABYAN 11

In place of “towers’, Selassie has “fortress’.

The word used for ‘the LORD” here (twice) is A“M.A1dhC.
On the ‘Nine Commandments’, see #7:6.

For “childhood’, Selassie has “infancy’.

Selassie has “demolished’ in place of ‘broke’.



FLE Tt PAMANACTI® &1 PLLYE APTT
07l LH T0PNe Pmé&TFPA= © ChITO 71840
AFSTD PALI° 1 71848 U1 e av(, (AICATF@-
TCAEAG LLLENVTPA: 7 @IFTD-9° ¢19°¢ @17
10 hITFO9° 29.2m¢ 10 LTFOIC g -
8 hIT@-9° ¢99.fmé P00 ooCH hH.LO-9° H7E
?90.2mé 241t aoCN j@-=

those who broke God’s law at the time of the resurrection. ¢ And
they will be judged; for, Moses spoke of them, saying, “The
dwelling place of their law has become the dwelling place of the
law of Sodom.” 7 Their people are like those of Gomorrah, their
laws are destructive, and their deeds are evil. 8 Their law is the
poison of the snake that destroys, and the poison of the viper that
destroys alongside it.

6 Some transpose ‘and they will be judged’ to the end of the verse.
7 Selassie ends, “and their work is evil.”

8 The exact meanings of the words translated “snake” and “viper’ (following Selassie) are uncertain.
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1 MEQABYAN 12

1This is the calamity the prophet spoke of, O son of Jerusalem;
for, your sin is like the sin of Gomorrah and Sodom. 2 And your
suffering is like the suffering of Gomorrah and Sodom, the
dwelling place of the law, where hearts were hardened by
fornication and pride. 3 Without the fame of fornication and
pride, without sin and injustice, without shedding and avenging
human blood, and without forgetting the name of their Creator,
God, their heart of law and their dwelling place, forgiveness and
humility did not rain on them.

4 They do not know God their Maker, except in their evil deeds
and their idols. They delight in the works of their own hands and
lust on men and animals. 5 They have not known God by their
deeds; for their eyes have been blinded, and their hearts have
been deaf, so that they cannot see the mystery, and their ears have
become dull, so that they cannot do what God wants them to do.
Their hearts are like Sodom, the dwelling place of the law. Their
people are the vines of Gomorrah, which produce sweet fruit.

6 For, the curse was established since the day it was built and its
foundation was laid in the time of destruction; and, if they
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1 MEQABYAN 12
Selassie has “child’ in place of ‘son” and repeats the phrase, “child of Jerusalem’ at the start of the verse.
In place of “fornication and pride’, Selassie has ‘adultery and arrogance’.

The phrase, ‘did not rain on them’, (loosely) follows Selassie.

Here, ‘lust on’ follows Selassie and Lumpkin; the Amharic text is uncertain and may read, ‘are rich in’.
The phrase, ‘dwelling place of the law’, applied to Sodom (here and elsewhere) seems strange.

For ‘deadly poison’, Selassie has “poison that kill(s)’.
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examine their work, it has become a deadly poison. 7 For, the
dwelling place of the law is not always good for their minds; for,
their minds are always strong in the works of sin and their bodies
are strong in the works of Satan, who is angry with sin. 8 When
he was baptized, he hardened the hearts of those who were
destined for punishment and destruction, and he made those
who would destroy me and hate me far from God. ? They will
continue in their evil deeds and will make them a dwelling place
for the devil. The house of Israel will begin to eat what was
sacrificed to idols and will go to the mountains and to the trees.

10She worships the idols that the nations around her
worship, and she gives her daughters and sons to demons,
who do not know how to distinguish good from evil. 11 They
will shed innocent blood and pour out the wine of
Sodom forever, destroying it for its idols. 12 She also worships
the gods worshipped by the Philistines, and, having
been taught by the demons to sacrifice to them, she
sacrifices from her flocks and fattened cows, in order to
please them with their foolishness and the pouring of wine,
and to do their will. 13 She is constantly being fed, from her

7 In place of ‘angry’, Selassie has “burning’.
8 The mention of Satan being ‘baptized’ is peculiar.

9 Going to the mountains and the trees implies the worship of idols in their ‘sacred places’.

10 After “‘good’, Selassie adds ‘work’.
11 Selassie has “clean” in place of “innocent’.
12 For ‘Philistines” (following Lumpkin), Selassie reads ‘Iloflans’.

13 The translation is here uncertain, with a number of phrases possibly being repeated in the Amharic text.
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childhood to her beauty, and again to her old age, and again to
the day of her death, and she is being sacrificed so that the
demons may delight in their foolishness, lest she should learn to
know God, the Creator who raised her.

14 And [ will rise again and judge her at the resurrection, and her
time in Gehenna will be for eternity, because she did not return
to my law and did not abide by my commandments. 15 If they are
truly the creators, when I destroy her in anger and remove all the
idols of the priests who are with her, her idols will rise up with
her and descend into Gehenna to save her. 16 I have made her
miserable in all this, just as she sinned and blasphemed in my
holy places and in my dwelling place, in the Temple.

17 Behold, this is the people of God, and the Creator of Israel is a
vision of God, a land separated from those who are separated, a
land of the King of the Gentiles, and Jerusalem is the dwelling
place of the name of the Most High God. I have made her a
desolation, because she has grieved my name, by which she is
called. 18 She boasts of me as if I were her slave and she were my
master; but she treats me like a criminal, not as if I were her
master, nor as if she fears me and does my will. 19 She will
worship other idols who do not feed her or clothe her, but who

14 Some read ‘hell’ in place of ‘Gehenna’.
15 There is a distinct, sarcastic tone to this verse.
16 Selassie has ‘wretched’ in place of ‘miserable’.

17 The translation, “by which she is called’, is uncertain; Lumpkin has “that was called in her .
18 For “treats me like a criminal’, Selassie has “winks upon me as if I were a criminal’.

19" For “stumbling block’, Selassie has ‘obstacle’.
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have become a stumbling block to her in order to lead her away
from me. 20 She sacrifices to them, and eats the sacrifices, and
pours blood upon them, and drinks the wine, and burns incense
on them, and smells the fragrance of incense on them. Her idols
command her, and she obeys them.

21 Again, she sacrifices her daughters and sons to her hands,
and she gives thanks to them for their love, and is pleased
with the words of her mouth and the works of her hands.
22 On the day of judgment, woe to her, to those she loved, and
to her idols, and she will go down with them to the worm
that doesn’t sleep and to the unquenchable fire, to Gehenna
beneath Sheol. 2 Woe to you, son of Jerusalem, who have become
corrupt; for, you have forsaken me, who created you, and have
worshiped strange idols. 21 will repay you according to your
deeds, because you have grieved me and have ignored my words
and have not done good. I will judge you according to your
pretentions.

%5 You have despised my word, and have not kept my covenant,
which I swore to you, that you would keep my statutes, and that
I would be with you to help you, and that I would deliver you
from all enemies. Thus, I will also forsake you and will not

20 Obviously, the statement that the idols command her is sarcastic and metaphorical.
21 Child sacrifice was practised by the early inhabitants of Canaan.
22 Another reading for ‘Gehenna beneath Sheol” (following Selassie) is ‘the lowest hell’.

23 For ‘son’, Selassie has “child’; it is also possible to read ‘daughter’.

2

=

Selassie has “convict’ in place of the 2nd instance of “judge’.
25 In place of “trouble’, Selassie has “tribulation’.
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deliver you quickly from trouble. 26 You did not keep all this, so
lignored you. I created you, and you did not keep my command-
ments and my words. So, I will judge you in the time of judge-
ment; I honoured you, that you may be my people. 27 You have
departed from me, just like Gomorrah and Sodom.

28] have destroyed them in judgment; just like Sodom and
Gomorrah, you departed from me, and I have destroyed them in
anger and destroyed you in anger, because you are of the same
race as Sodom and Gomorrah that I destroyed. I have destroyed
you. They have grieved me by going to adulterous wives, and by
lying with women, and by lying with animals and men, and by
lying with them without a law, and I have destroyed their name
from this world, so they may not live in their pleasures and joys.

2 From the youngest to the oldest, there is no fear of
God in their eyes; and they do not provoke one another
to anger, to abandon their evil practices; for, their deeds
are evil and they are full of sin and iniquity. 30 All evil
deeds are prepared in their hearts by greed, and by pride,
and by covetousness. 31 Therefore, God ignored them,
and destroyed their countries, and burned them with
fire, until their very foundations were destroyed; and

26 Selassie has ‘convict’ in place of ‘judge’.

27" At the end of this verse, the Amharic text repeats ‘departed from me’.

28 After ‘Gomorralt’, the Amharic text repeats “departed from me’.
29 In place of ‘full of , Selassie has “sated with'.
30 For “youngest to oldest’, Selassie has “infant to elder .

31 For ‘greed, and pride, and covetousness’, Selassie has “robbery and greed and arrogance’.
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they were utterly destroyed for ever. He left not one of them
alive.

32 They persist in their sins and they will remain in eternal
destruction until the Day of Judgement, when they will be
judged. I will not spare them or forgive them; for, they have
grieved me with their evil deeds. 33 I have ignored all your works,
your rebellion, your sin, your adultery, your covetousness, your
lying, and all the wrongdoings that I do not like. If I were to seize
you in anger, you would not find any reason. You, wretched one,
will be seized in judgment on the Day of Judgment, just as the
son of Jerusalem did.

34 ] honoured you but you humiliated yourself. I considered you
my money but you became someone else’s. 35 [ had chosen you
for glory, but you have become for the devil, and I will destroy
you according to your evil deeds. 3¢ Because you have not obeyed
all my words, and have not kept the commandments that I
commanded you when I'loved you, I, the LORD, who created you,
will bring upon you a great vengeance, and I will judge all the
wicked like you, and I will repay them according to their wicked
deeds on the day of judgment.

371 will judge you with them, because you have not kept my

32 For 'Day of Judgement’, Selassie has ‘Day of Advent’.

33 For ‘son’, Selassie has “child’; it is also possible to read ‘daughter’.

34 The comparison to ‘money’ is unusual; perhaps ‘wealth’ or “treasure’ would be better readings.

3 In place of “the devil’, Selassie has ‘Deeyablos’.
36 The word used for “the LORD here is A“MH.A (.
37 Selassie has ‘convict’ in place of ‘judge’.
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words and have ignored my judgment. 38 Woe to you, Gomorrah
and Sodom! For, you did not fear God in your hearts. 3° Woe to
you, daughter of Jerusalem, who will be judged together with
you in the fire of hell. Woe to all the sinners who have committed
your sins; for, you will descend together into hell, from which
there is no escape for eternity. 4 You and she, who have not kept
my commandments and my words, will go down together to
Sheol on the Day of Judgement, because you have not kept my
commandments and my words.

4 But the righteous, who keep my commandments and my
words, shall eat the riches of the wicked; and the righteous
shall divide the spoil of the wicked, as the LORD has commanded;
and the righteous shall be exceedingly glad. 42 But the wicked
and sinful people will weep and mourn over all their sins,
because they have transgressed against my commandments.
43 He who keeps my word and abides in my commandments
will receive my blessing; he is honoured by me. % Whoever
keeps my word and walks in my commandments will eat the
good of the earth and live in Paradise, where the kind kings
and the righteous will dwell.

38 In place of ‘hearts’, Selassie has ‘reasoning’.

39 Here, the word translated ‘daughter’ is clearly feminine (cf. #23, #33).

40" Throughout the text, Selassie has “See’ol’ in place of “Sheol’.
41 The word translated ‘the LORD here is A“lM.AdC.

42 For ‘wicked’, Selassie has “wrongdoers’.

43 Selassie has ‘alongside I in place of “by me’.

4 In place of ‘Paradise’, Selassie has “the Garden’.

[e8)
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1 MEQABYAN 13

1Woe to Tyre and Sidon and all the provinces of the land
of Judaea, who are arrogant today, because they will be
humiliated and destroyed in my wrath when I call on them.
2The Almighty God said, “Woe to them! For, they will be
born of a false Messiah, a son of the devil, who will be
completely arrogant, a son of the flesh, an enemy of the
flesh, a scoundrel, an arrogant one, a boaster who does not
know his Creator.” And the Almighty God said, “I have
made him a model for their successors, that I may show
my power through him.” 3 This is Capernaum, and Samaria,
and Galilee, and Damascus, and Syria, and Achaia, and Cyprus,
and all the region beyond the Jordan, who are covered with
the shadow of death and darkness, and they do not turn to
the fear of God, because the devil has blinded their minds
with sin.

4 At that time, woe to those who are commanded by
demons and offer sacrifices in their names; for, they are
like animals without minds - and they have denied God,
who created them. For, the false Messiah, the son of
the devil, who has forgotten the law of God, will set up

W N =

1 MEQABYAN 13

For ‘humiliated and destroyed’, Selassie has ‘“wretched and perish’.
The title, “Almighty God’, translates A“IH.A1ch.C.

In place of ‘Capernaum and Samaria’, Selassie has ‘Qifirnahom Semarya’.
For “offer sacrifices’, Selassie has “sacrifice sacrifices’. The words in parentheses, here following Selassie, see missing from the Amharic text.
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his image everywhere (for, he has said, “I am a god”). 5 For,
the time is known for them to sin, because it has been
ordained by God that they should do this. ¢ The sun will
be turned into darkness, and the moon shall become blood,
and the stars will fall from heaven. All the miracles that
God will bring about in the end times will pass away, to
bring judgment on the earth and all that is in it, through
the sins of the people who live in it.

7God is proud of his creation, and he quickly does whatever he
wants in one hour, so the Lord’s death destroys the lesser enemy,
the devil. 8 But, after the coming of the Lord, the Almighty God
has said, “I will judge and destroy.” But, after the coming of the
Lord, the Devil will have no power. ? He will descend to Hell,
whose gates are closed, and to severe torment on the Day of my
wrath. He will lead all those with him into torment, destruction,
and disbelief. He will descend to Hell; for, I am the One who
brings him out of Hell and the One who enters Hell.

10 Let not the strong boast in his strength; for, he gives strength
and power to the weak, and weakness to the strong and vigorous.

5
6
7
8
9

The translation of this verse is uncertain.

For ‘end times’, Selassie has “Fulfilment Era’.

The ‘Lord’ here refers to Jesus Christ.

The title, “Almighty God’, translates A“IH.A1ch.C.

Nothing prevents God from entering Hell, should he choose to do so.
10" Selassie has “firmness’ in place of ‘strength’.
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1 He is the ruler, and he will judge and save the oppressed
from the hand of those who oppress them. He will avenge
the widows and the fatherless and the son who has lost
his mother. 12 Woe to you who are proud and arrogant, who
think that I will not judge you or destroy you; for, he said, “I
will set my throne above the stars and the heavens, and I will
be like God, who is on high.”

13 Woe to you, as he said, “How the devil, created before all, fell
from heaven, shining like a morning star.” 14 And you dared to
say this in your arrogance, and you did not think of God, who
created you by his power. You will descend to Gehenna in the
stubbornness of your heart. Why exalt yourself? 15> Knowing it
was he who created them from fire and wind, they praise their
Creator with humble hearts and do not deviate from his
command. They guard their hearts from disbelief, lest they
deviate from his command. You, and those like you, have been
separated from the angels and have become humble.

16 But you, in the pride of your heart, have committed a
great apostasy, and have become a wretched man, separated
from your companions; for, you have nurtured all sin, and
iniquity, and extortion, and apostasy, in which you have taught

11 In place of “oppressed’, Selassie has ‘wronged’.

12Tt is not entirely clear what is meant when God says he will “be like God'.

13 The translation of this verse is not completely certain.

14 Another reading for the last question is, “Why did you exalt yourselves?”

15 This verse refers to the angels.
16" Tt is unclear who the individual being addressed here is.
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your people, who are like you, to sin, and who have forgotten the
law of God, and who have been steadfast in all your
commandments and wills. 17 Woe to you; for, you and the
demons you deceived with your deceit will descend together into
Gehenna.

18 Woe to you, children of God, who have been deceived by that
wicked one, the devil, who has deceived you, because you have
been deceived by the money he has taught you and by his army
has taught you; and you will descend into hell, from which there
is no escape for ever. 1 You provoked the LORD to anger at the
waters of strife, at Horeb, at Amalek, and at Mount Sinai, when
Moses was the servant of the LORD.

20 And, when I sent you again to spy out Canaan, and said to
you, “The way is long, and their height is high, and their
walls are strong, and the people dwell there,” you were
angry and provoked the LORD to anger, to return to the land
of Egypt, to the land of your hard labour. 2! You did not
remember the LORD, who delivered you from your affliction
and led you with the power of his angel, who made you great
in Egypt. By day, the cloud covered you so that the sun would
not scorch you; and by night, the pillar of fire gave you light so
that your land would not be plunged in darkness. 22 When the

17" The meaning of this verse is unclear - who was deceiving the demons? Are vv. 16-17 addressed to Satan? (Cf. v. 18.)

18 The meaning of being taught money is unclear.

19 Here, the author makes a short summary of some of the sins of the Israelites during the Exodus.

20 Cf. Nb 14:1-5.
21 In place of “affliction’, Selassie has “tribulation’.

22 The tradition that the angel, Michael, led the Exodus is mentioned a number of times in this book.
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army and Pharaoh had gathered you together, you cried out to
Moses, and Moses cried out to God, and God sent an angel to
protect you from Pharaoh.

2 But God brought them to Eritrea with hardship. He led
Israel alone, and there was no special totem with them. But
he buried their enemies in the sea once, and he did not
leave anyone who fled when He took them away. 2 And he led
Israel through the midst of the sea on foot, and there was no
distress to them from the Egyptians. He brought them to Mount
Sinai, and there he fed them with manna for forty days. 25> The
children of Israel continually provoked the LORD to anger;
for, they neglected to serve the LORD, who had done all these
good things for them.

26 From their childhood until they are old, they have put evil
in their hearts. For, the mouth of God has said in the Torah,
where the births of their fathers is recorded, it is written, “The
hearts of the children of Adam are ashes, and all their works
are for robbery, and they run after evil.” He has raised them
up, saying, “There is no one among them who loves good
works except to oppress others, and to swear falsely, and
to oppress their neighbours, and to take advantage of others,
and to steal.” They have put evil in their hearts. 27 All of them

23 Referring to the Sinai Peninsula as “Eritrea’ is using a degree of geographical licence; perhaps one should read ‘the Eritrean Sea’.

24 Tt may be better to read (conjecturally) ‘forty years’ in place of ‘forty days’ (as Lumpkin does).

25 In place of “the LORD’ (twice in this verse), Selassie has (unsurprisingly) ‘JAH'.

26 This is the 1st time the ‘Torah’ (hé7) is mentioned in this book (Selassie has ‘Oreet’). The words, ‘among them’, loosely follow Selassie.

27 For ‘end of time’, Selassie has ‘Fulfilment Era’.
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1 MEQABYAN 14

1 When God destroyed the children of Cain by the flood for their
sins, he looked upon the earth and he baptized it and cleansed it
from all the sins of the children of Cain. 2 He said, “I regret that I
have created man.” He destroyed all the wicked, leaving only
eight people. He destroyed them all. After that, he multiplied
them and filled the earth. They shared the inheritance of their
father Adam.

3 But Noah swore an oath with God, that God would not
destroy the earth again with a flood, and that the children of
Noah would not eat anything that was polluted and dead,
and that they should not worship idols other than God,
whom created them, and that he would be their father of
love, and that he would not destroy them again because of their
vain sins, and that he would not withhold the rain of the dew
and the spring rain, and that he would give them food for cattle
and men at the proper time, and that he would give them
grass, grain, and plants, and that they should do good in all
that the LORD willed. 4After he had given them this
commandment, the children of Israel offended God with their
sins and did not remain steadfast in the law, as their fathers,
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1 MEQABYAN 14
Selassie has “baptized the Earth in Water of destruction” in place of “baptized and cleansed it’.

For ‘I regret’, Selassie has ‘I was sad’.

A more literal translation of “destroy them again’ is ‘destroy them once’. In place of “the rain of the dew’, Selassie has “the first (rain)’.

In place of “‘commandment’, Selassie has “order’.
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Isaac, Abraham, and Jacob had done, and who did not break the
law of God their Creator.

5From the least to the greatest, these children of Israel
are corrupt in their deeds, who have not kept the Law of the
LORD; ¢ and whether they were their priests, or their leaders,
or their scribes, they all transgress the Law of the LORD.
7They do not abide by the statutes and laws of God, which
Moses commanded them in the Deuteronomy, saying, “Love
the LORD your God with all your heart and with all your
soul. 8Love your neighbour as yourself, and do not
worship idols, do not go to a prostitute, do not murder, do
not steal.”

9 They do not abide by the statutes and the law of God, which
Moses commanded them in the book of the law, saying, “You
shall not bear false witness, whether it be for donkeys or oxen, or
for anything that is your neighbour’s property, or for anything
that your brother has bought.” 10But, after all this was
commanded them, the wicked children of Israel returned to
treachery and sin, to extortion and wrongdoing, to adultery and
fornication, to theft and idolatry. 11 The children of Israel angered

5
6
7
8
9

Note that there is no separator (# ) at the end of this verse; the division here follows Selassie.

For “the Law of the LORD’, Selassie has ‘JAH LAW (as also in v. 6).
Cf. Dt 6:5 & Mt 22:37.

Cf. Lv 19:18 & Mt 22:39.

The author here seems to conflate 2 commandments.

10" Selassie has “robbery’ in place of “extortion’ and ‘lies’ in place of “theft .
11 Referring to the golden calf statue as one “that would eat grass’ is strange.
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God at Horeb by making a calf that would eat grass. They
worshiped and said, “These are our creators who brought us out
of Egypt.”

12 They rejoiced in their labours and, when they ate and drank
their fill, they rose up to sing. 13 God said to him, “Your people,
whom you brought out of Egypt, have transgressed the law and
have made a molten calf and bowed to its idol.” Moses was angry
and went down from Mount Sinai. 1* Moses, being angry with his
people, went down with Joshua. And when Joshua heard it, he
said, “Behold, I hear the sound of the camp of Israel shouting.”

15 And Moses said to Joshua, “It is not the voice of warriors but
of the children of Israel, after they have drunk unfermented wine,
and play.” And he went down, and broke their images, and
ground them to powder, and submerged them in the water
which the children of Israel drank by the mountain. 16 After this,
he ordered the priests to fight against each other for their sins
against God.

17They did as he commanded, knowing that it was a
greater offence to defy God than to kill their fathers.
18 And Moses said to them, “You have made the LORD

12 For ‘their labours’, Selassie has ‘the work of their hands’.

13 The pronoun, ‘him’, in the opening clause, refers to Moses.
14 Selassie has ‘warriors’ in place of ‘camp’.

15 The literal translation of ‘unfermented’ is ‘not boiled' .

16 Cf. Ex 32:27.

17 The literal translation of “a greater offence’ is just ‘greater’.

18 For ‘nourished’, Selassie reads “cherished’ .
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angry, who has fed you and nourished you, who has brought
you out of the house of slavery, and has bequeathed to
you the inheritance that he swore to your fathers, to give to
their children after he had brought you out.” 19For, they
continued in sin and evil, and they did not cease to grieve God
there.

20 They are not like their fathers Isaac, Abraham, and Jacob who
made the LORD happy with their goodly work that he might give
them what is on Earth and what he prepared for persons who
love him in heaven beginning from their infancy up to their
youth and up to their old age; they are not like Abraham, Isaac,
and Jacob who made him happy with their work that he might
give them an Earth of inheritance where joyful things are found
in this world - and a garden that makes happy - prepared for
kind persons in the hereafter world - what he prepared for
Abraham, Isaac, and Jacob who made the LORD happy when they
were in life and who love him - whom an eye has not seen nor
an ear heard and who is not thought of in reasoning.

21 Those who rejected God and were wicked, who lived in the
desires of their own hearts, did not listen to the commandments
of God, whom he had fed, nurtured, and protected from their
childhood. 22 They did not remember God, who had brought
them out of the land of Egypt, who had delivered them from the

19 This verse may be part of Moses’ speech.

20 The online translation tools have great difficulty with this verse; here, we present a version loosely based on Lumpkin’s text.

21 For ‘nurtured’ , Selassie reads ‘cherished’.
22 Selassie has “firm rulership” in place of ‘oppressive rule’.
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23 In place of ‘hostility’, Selassie has ‘enmity’.
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1 MEQABYAN 15

1 And, at that time, the Midianites rose up against Israel and
gathered their armies to fight against them. Their king, whose
name was Akrandis, quickly gathered a large army from Cilicia,
from Syria, and from Damascus. 2 And, camping beyond the
Jordan, he sent messengers to them, saying, “Send tribute for me
to Israel, that I may take your money and your goods. But, if you
do not pay me, I will come to punish you, and I will take your
cattle, and take your possessions, and take your children as
slaves.”

3 And he told them, “I will lead you into a land that you do
not know and, there, I will make you drawers of water and
gatherers of wood. 4 Do not boast, saying, “We are God’s people,
and there is nothing we can do.” Was it not God who sent me
to destroy you and to plunder your wealth? Was it not God
who sent me to gather all your people? 51 destroyed other
nations, and their various idols did not save them. I captured
their cattle and their horses, and I killed them, and I took their
children as captives. ¢ And, if you do not pay me the tribute
that I command you, I will do to you as I did to them.” And he

o) NG ) B S (ST

1 MEQABYAN 15

For “Cilicia’, Selassie has ‘Keeliqyas’.
Selassie has ‘mares” in place of ‘possessions’.

The opening words, ‘And he told them’, here loosely following Selassie, are not in the Amharic text.
The story here resembles that of Nebuchadnezzar and his conquest of Israel and Judah.
The Ambharic text has ‘saved’ in place of ‘did not save” but this seems inappropriate.

For “tribute’, Selassie here has “tax’.
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crossed the Jordan to plunder their livestock and their money,
and to take their wives as captives.

7 And, after this, the children of Israel cried bitterly to the LORD
with a loud cry; however, there was no one to help them. 8 For
this reason, the LORD gave strength to the three brothers, and
these were their names: Judas and Mebikyas and Meqabyan, who
were handsome in appearance and were warriors of great
strength.

9 And the children of Israel wept there exceedingly, when they
heard it, and their hearts were grieved for the weeping of all the
children of Israel, for the sons whose mother and father were
dead, the widows, their princes, their priests, and all the house of
Israel, and all the women, and the men, and the children; they
put ashes on their heads and their princes were girded with
sackcloth. 10 But these brothers, who were of good character,
agreed to go and save them. They consulted together, saying,
“Let us go and give up our bodies to death for these people.”

1 Telling one another, “Take heart, take heart,” they went
out, girded with swords and spears, ready to attack the
warriors. 12 When they reached their camp, Mebikyas stabbed
the king while he was sitting at the table; and, while he was

7 Here and in v. 8, “the LORD’ translates &4“M.Ach.C.

8 The name, ‘Mebikyas’, follows Selassie; the exact transliteration is not certain.

9 Selassie has ‘nobles’ in place of ‘princes’.

10" In place of “of good character’, Selassie has “attractive and comely’ .

11 The word translated ‘warriors’ is singular in the Amharic text.
12 On the name, “Mebikyas’, see #8.
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eating, he cut off his head in one stroke. Meqabyan and
Judas killed the soldiers on the king’s left and right with their
swords. 13 When their king was defeated, their spears pierced
through the hearts of their fellow soldiers, and they all fled in
complete terror, their bows were broken, and they themselves
were victorious.

14 But those brothers, who were destined for a beautiful future,
were saved from death. No evil thing befell them. God returned
chastisement to them, but they were separated from each other
and perished. 15 And they prevailed; and they died, and they
crossed the Jordan, and they threw away all their money until
they crossed, and all their money remained. When the children
of Israel saw that their enemies had fled, they returned to their
camp and took the plunder and the money for themselves.
16 Thus, God saved Israel by the hand of his brothers and of
Mebikyas.

17The children of Israel stayed there for a few days, while
they were pleasing the LORD. 18 But, after that, they again
returned to their sins and the children of Israel neglected
to worship God properly. 1 And he shall again punish them

13 “In complete terror’ is a conjectural translation; the Ambharic text has ‘they all fled completely’.

14 The meaning of the last sentence is unclear.

15 There appear to be two different referents to the pronouns in this verse - the defeated enemies and the victorious brothers.

16 Here, Selassie has ‘Mebikyu’ in place of “Mebikyas’.
17 In place of ‘stayed’, Selassie has ‘sat’.

18 Selassie has ‘JAH" in place of ‘God'.

19" For ‘punish’, Selassie has “sadden’.
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by people they do not know reaping the harvest of their
fields, and destroying their vineyards, and plundering their
flocks, and slaughtering their cattle in front of them and
eating them. 20 And he will take their wives, and their daughters,
and their sons captive, because they are the ones who will
grieve God every time. They are the ones who have broken
the law and he will crush their children before their eyes, and
he will not save them.

20 Selassie has ‘hammer’” in place of “crush’.
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1 MEQABYAN 16

1 The people who will do this are those of Tyre and Sidon, and
those who live on the other side of the Jordan River and along the
coast of the sea - the people of Keren and of Gilead - and the
Jebusites, and the Canaanites, and the Edomites, and the
Girgashites, and the Amalekites. 2 All the nations, each according
to their tribe, their clan, their territory, their occupation, and their
language, will do this, each one living as God created them. 3 And
there are people among them who know God and whose deeds
are good.

4 And there were some people who had sinned, and who did
not know God, and he delivered them into the hand of
Shalmaneser, king of Syria. 5 He will plunder the wealth of
Damascus and divide the spoils of Samaria before the king of
Egypt, and he will sell them to Shalmaneser. ¢ The people of
Persia, Media, Cedocia, and Seuss, who live in the region of
Gelabucheh, and in the hill country of Gilead, in the western
mountains of Judaea, in the region of Pastos. 7 These are the
people who live in their province, a people whose hearts are
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1 MEQABYAN 16

Selassie has variant forms for most of the nations listed here.

The term, ‘occupation’, is here used in the sense of location, rather than any professional trade or craft.

In place of “good’, Selassie ends with “beautiful’.

For ‘he delivered them’, Selassie has “he ruled them’.

The Ambharic text has ‘buy ... from” in place of “sell ... to’.
Neither “Cedocia’ nor ‘Gelabuchel’ can be readily identified.
For ‘hearts are hardened’, Selassie has “collar of reasoning is firm’.
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hardened, who do not know God and do not keep his command-
ments. 8 He will repay them according to the evil of their deeds
and according to the work of their hands.

9 For, the families of Gilead, Amalek, and the region of Caesarea,
have been united to destroy the land of the LORD, in the chariots
of the cherubim, full of truth and glorious, and many angels
standing before him, and serving in fear and trembling, to
destroy the land of God, in which the Maker of Israel is to be
praised; and he will repay them according to the evil of their
deeds, and according to the work of their hands.

8  For ‘repay them’, Selassie has ‘pay them hardship’ (as also in v. 9).
9 For ‘Maker of Israel’, Selassie has “Israel’s Creator’.
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1 MEQABYAN 17

1 The people of Amalek and Edom do not worship the LORD,
by whose command the heavens and the earth were created,
and they are not afraid to destroy the temple of the LORD,
because they are criminals who do not live in the truth. 2 There
is no fear of God before them, except the shedding of blood,
and to fornicate, and to eat things strangled, and things
sacrificed to idols, and anything that resembles a dead
body. These are the very ones who are despised and sinners.
3They have no morality and no religion; for, they hate
good works and do not know God. They do not know the
works of love except for the stealing of people’s wealth
and all the evil and hateful works, as their father the devil
has taught them.

¢ He has ruled over them with his army of demons, and he
teaches them to commit all kinds of evil deeds, including
greed, and sin, and theft, and false money-making, and to
eat what was strangled and what was beaten to death, and
to commit all kinds of sexual immorality. 5 And he teaches them
all that resembles this: to go to a virgin bride, the shedding
of blood, eating what has been sacrificed to idols, to kill the
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Selassie has “seized’ in place of ‘created’.

For “despised and sinners’, Selassie has “scorned sinners’.

In place of “morality’, Selassie has “virtue’.

For “all kinds of sexual immorality’, Selassie has just ‘adultery’.

Other readings for “virgin bride” are ‘young man’s wife’ (as Lumpkin) and “‘mature wife’.
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soul of a man with violence, to jealousy, and to slander, and
to covetousness, and to every evil deed that God does not like.
The devil, who is their enemy, teaches them this doctrine, that he
may turn them away from the law of God, who rules over the
whole world.

6 But the work of God is gentleness and humility, not offending
one’s brother, loving one’s neighbour, and being in harmony
with and loving all people. 7 Do not be hypocrites who show
partiality, nor be like wrongdoers, nor robbers, nor be like those
who go to adulterous wives, nor be like those who commit
injustice and wickedness against their neighbours, nor be like
those who deceive their neighbours to do wrong. 8 They will
scold and shake their heads, and they will be moved to do evil,
and they will deceive people to bring them down to eternal
damnation.

6 Selassie has ‘innocence’ in place of “gentleness’.

7" In place of “‘neighbours’, Selassie has ‘companion’ (twice in this verse).

8 For ‘damnation’, Selassie has ‘Definite Judgement'.
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1 MEQABYAN 18

1 Think of going in death to the LORD, in whose hands everything
is held, and you will stand before him to be judged for the sins
you have committed. 2 Those who were the sons of the mighty,
who were arrogant and wicked, and there was no one stronger
than them, saw their height, their power, and their strength. They
did not set God before them, nor did they know that he was their
Creator, who had brought them into existence from non-
existence.

3 And their fathers, who were like angels, were praising God with
the angels in the Holy Land; but, when their will led them astray,
they descended into this world, where they will be judged for
eternity. 4 They married wives from the sons of Cain; for, God
created the flesh of the first man for them, to tempt them because
of the pride of their hearts, and to test them to see if they would
keep the law and commandments. > But they did not keep the
law, and their father, the devil, cast them into the fire of Gehenna.
God was angry with their offspring, who had sinned like a man,
and because of their sin, the life of man was shortened.

¢ They took the children of Adam with them into sin and brought
them down to Sheol, where they will receive their punishment.
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1 MEQABYAN 18

As in most places, Selassie has ‘JAH in place of “the LORD’.
Selassie ends, “brought them from not living into living.”

The last part of this verse refers to the “‘angels” who fell from heaven to the earth.

Cf.Gn 6: 1-4.

The translation, “their offspring’, is conjectural; the text seems to read “the little woman’; Selassie and Lumpkin have “the offspring of Seth’.

Note the use of ‘Sheol” here, rather than ‘Gehenna’.
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7 Because the sons of Cain were deceived, the human race was
divided; and men originally lived nine hundred years but they
were reduced to live for one hundred and twenty years. 8 And he
said, “For, they are flesh and blood, and the Spirit of God will not
abide in them because he has taken it away.” ? For this reason,
our time is divided; because of our sins and iniquities, our time
is divided from our fathers, and there are those who die again in
infancy.

10 But the days of our fathers were prosperous because they kept
the law and did not displease God. 11 But the days of our fathers
were long, because they were angry with their daughters, and
they were angry with their sons, lest they should break the law
of God, to teach them. 12 For, they had not broken the law of God
by their daughters and their sons, and this was a matter of great
truth in their days.

7 In place of “sons’, Selassie has “children’.
8  Selassie has ‘Spirit of Support” in place of *Spirit of God'.

9 The meaning of this verse (and possibly the translation) is uncertain.

10" For “were prosperous’, Selassie has ‘abounded’.

11" Selassie has ‘male children’ in place of “sons’, as he does in most cases in this book.
12 The translation of the latter part of this verse is uncertain; Lumpkin has ‘because of this thing their era had abounded for true’.
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1 MEQABYAN 19

1 When the children of Cain multiplied, they made tambourines,
harps, lutes, and violins, and they played all kinds of music and
dances. 2 She was beautiful and, from the wife of Abel, the good
man whom he killed for her, beautiful children were born to Cain
again, who was to be his reward. After he killed his brother, he
took both her and his property. 3 He separated from his father
and took his children with him and went to the western region of
Cephas. The children of that beautiful woman became as
beautiful as their mother.

¢ And so, the daughters [of Seth] went down to the sons
of Cain and, after they had seen them, they did not stay
even an hour, and they took for themselves as wives
the women they chose. > For this reason, God was angry with
us and angry with them, because they led us into error by
joining together with them because of their error. ¢ And the
devil deceived our mother Eve, our father Adam, and led them
into sin, saying, “You will be like God, the Creator of the
universe.” 7 But they, in their ignorance, thought it was true, and
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1 MEQABYAN 19
Selassie notes that the meaning of the word here translated as ‘lutes” (A71:7%) is uncertain; Lumpkin transliterates to “santee’.
The referent of the 1PF pronouns here is not clearly stated but is probably Abel’s wife.

The identity and location of ‘Cephas’ is not known.

The words, “of Setl’, here following Selassie, are not in the Ambharic text.
The translation of this verse is uncertain but the Amharic text is somewhat repetitive.

For “Creator of the universe’, Selassie has “your Creator’.

Selassie has “from not living toward living” in place of ‘from non-existence to existence’.
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broke the law of God, who created them from non-existence to
existence, so that they might worship and praise his glorious
name.

8 But those two, Eve and Adam, who took godhood for
themselves, were brought down by their Creator, and he brought
down the one who was arrogant. ? Just as David said that Adam
perished through the pride of the wicked devil, our father Adam
was condemned by God through the pride of the devil; for, he
disobeyed God and was judged by his true judgment. 10 The
daughters of Cain, who were led astray by the sons of Cain, also
led us into their sins. Therefore, our days that God has given us
are shorter than were the days of our fathers. 11 But they did good
works, and they strengthened their hearts in God, and they
taught their daughters and their sons not to depart from the law
of God, which they had taught them, and there was no evil
enemy that could approach them. 12 But if they do good deeds, if
they do not tell their children or teach them, it will not benefit
them.

13 As David had said to them, they did not hide from
their children the wondrous miracles that God had done,
and his power, and they taught them the praises of God. It

8 Throughout the book, Selassie has ‘Hiewan’ in place of ‘Eve’.

9 A more literal translation of ‘Adam perished’ is *Adam would perish’.
10" Selassie has ‘Seth’ in place of the 1st instance of ‘Cain’ - which here follows the Amharic text.

11 Selassie ends, “who approach(ed) them.”
12 The meaning of this verse is not entirely clear.

13 The translation of this verse is uncertain but the Amharic text is somewhat repetitive.



Al ALLLCT AALZFT® POTI°4 HI1& hOPO-9°
L2857 PLCT N7L& PAMLANAC M1 h&eé-
CATF® HI& 09 EF@ RAMANMCT L0
AT A7L  AMERFFO-9° T Lmlle HIE
AAZFF@ NANTT14% PTLmP I F@- PAI°:

Y NORFF@ (h9713TO KL CAPTO THHH-TI°
ANLLN® AOTFF@-  NORFTFo- PR ILANACT
APADT HMTF79° h2T A7 T714%= ° (11 ¢
ewé. H7L ALMELTF@I® 9°N)I57 PLPCHH+ HI&
AZFTFo- NOE-FFO- 1% T mNPPAGT AON79°
DL M TG A9 A Tor  LATTFPA
AGCTEDTI TN ABAT A 17 LPC N8 0-:
7 avo:y A1t LaPANATPA (PP kI Ui
AfLm$49° 10C:=

is of no benefit to them if they do not teach their children - so
that they make take heart teach their children to keep
the law, as their fathers did, that they should be mindful
of God’s glory, and that they should keep the law as their
fathers did.

14 And they did not disobey his commandments, just as
their fathers had learned from their fathers the worship
of God and the Nine Commandments. 15And their
children learned from their fathers, that they might do
good works and to give thanks to their Creator; for, they kept
the law and they loved it. 16 He hears their prayers and does
not ignore their pleas, but he is Forgiving. 17 He would repay
them with great wrath and would not destroy them with all
the plagues.

14 Selassie has “the Nine Laws’ in place of “the Nine Commandments’ (cf. #7:5).

15 In place of “loved it’, Selassie ends with “loved Him'.

16 Gelassie has the verbs in the first two clauses in the future tense.

17" The meaning of this verse is unclear.
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1 MEQABYAN 20

1 Remember, brothers, do not forget what we told you before,
that God will protect those who do good and keep their true
works. 2 He will multiply their children in this world, and their
name will endure for good things forever, and their children will
not lack for food in this world. 3 He will defend them because he
has raised them up and will not abandon them to the hand of
their enemies; he will save them from the hand of their enemies
who hate them. 4 He will be a helper to those who love his name
in time of trouble, and he will protect them and forgive them all
their sins.
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1 MEQABYAN 20

For “protect’, Selassie has “keep the true work’.

Selassie has “grain’ in place of “food’.

In place of “defend them’, Selassie has ‘dispute for them’.
Selassie has “pardon’ in place of “forgive’.
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1 MEQABYAN 21

1 David trusted in God; and, because he trusted in him, he
became his refuge and delivered him from the hand of King Saul.
2 When his son Absalom rose up, when the Philistines rose up,
when the Edomites and the Amalekites rose up, when the
Carthaginians rose up, when one of the giants rose up, God
delivered David from all the troubles that his enemies brought
on him, because he trusted in him and kept the law. 3 Since
victory is God’s will, God did not save the wicked kings who did
not believe in him, but they were defeated by their enemies.
4 And Hezekiah believed in God, and God delivered him from
the hand of Sennacherib, though he was proud.

5But his son, Manasseh was defeated by his enemies because
he did not trust in God. But those enemies who defeated
Manasseh were not like him, but they took him captive
and carried him to their land, because he did not trust in God,
and he did not fear God. ¢ He took away the kingdom that was
given to him at that time, because he did not do what was right
in the sight of God his Creator, that he might prolong his days,
and that he might contend with his enemies, and that he might
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1 MEQABYAN 21

Selassie has “believed’ in place of “trusted’ (twice in this verse).

Here, ‘Philistines’ is a conjectural translation, following Lumpkin.
Selassie transposes “they were defeated by their enemies” to the middle of the verse.

Cf. 2K 18:13-19:37.

For “his son, Manasseh’, the Amharic text appears to read “the son of Manasseh’.

For “took away the kingdom’, Selassie has “denied him the kingdom’.
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be strong and powerful before and behind. 7 It is better to trust in

God than in a large army, than believing in horses, bows, and
shields.

8 Believing in God is greater. Whoever believes in him will be
established, honoured, and exalted forever. ? God is impartial so,
those who did not believe in God but trusted in their abundant
wealth were deprived of the grace and glory he gave them. 10 He
protects those who believe in him but he makes ignorant those
who call him ignorant; as they have not hardened their hearts to
follow God and keep his law, he does not quickly help them in
their time of trouble and when their enemies argue with them.

11 But, for a person who is diligent in worshipping God and
keeping his law, he will be a refuge in times of trouble. 12 By
destroying the enemy, by plundering the enemy’s cattle, by
capturing the enemy’s land and people, by bringing the seasonal
rain, by making the sprouts grow, and by gathering the grain
heaps and the fruit of the plants, 13 he also makes the people
under your rule happy by sending the autumn and spring rains,
and by making the grass green, and by giving them the rain that
falls at regular intervals, so that they may rejoice.

7 Selassie has ‘believe” in place of “trust’.

8 In place of “exalted forever’, Selassie has “totally lofty’ .

9 For ‘wealtl’, Selassie has ‘money’.

10" In place of “argue’, Selassie has “dispute’.

I The translation here given is very similar to that of Selassie.

12 Although this verse is clumsy in translation, it is difficult to see how to adjust it to make it more in line with contemporary English.

13 Selassie has “first’ in place of ‘autumn’.
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14 They delight to devour the wealth of others, to devour the
spoils of their enemies, to plunder animals, sheep, and cattle,
and to eat at the tables of others, and to take their enemies’
children captive. 1> God does all these things for those he
loves, but he makes those who hate him a prey for their enemies.
16 And he will bind him hand and foot, and he will deliver
him into the hand of his enemies, and he will make him a
reproach to his enemies. He will not be pleased with the offspring
of his house, because he has transgressed the law of God, and
has become a shedder of blood. 7 And he will not stand in
judgment when he will repay those who do wrong according
to their sins, so that they may receive their reward. 18 But he
was commanded by God to reward those who did good, so
that he might protect those who were under his authority.
1Y He commanded all creatures to keep his law; for, he is
sovereign over all creatures he created, so that they may do good
works and attain eternal salvation, and that those whom he
created might praise God. No creature, except man, has ever
disobeyed his command.

20 Everyone knows that God commands all who live steadfastly
in their work to be protected by the law. 21 But man rebels

14 A more literal translation of ‘devour’ is ‘eat’.
15 One could read “who he hates’” in place of “who hate him’.
16 This verse is really one long sentence in the Amharic text.

17 The referent of the 1st instance of ‘he” is the wrongdoer of the previous verses.

18 The referent now shifts to the diligent, lawful ruler.

19 The last sentence is an interesting observation that does not occur elsewhere in canonical scripture.
20 For this verse, Selassie has, “Like unto JAH commanded all who live firmed up in each of them Works ~ them all know and are kept in His LAW.”

21 Selassie has ‘heaven’ in place of “sky/’.
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against God, who has made him ruler over all the animals
and wild beasts and birds of the sky. 22 And God gave to Adam
every creature that is in the sea, and every creature that is on dry
land, that he might do whatever he pleased, and that they might
eat of them as the grain that grew up on the earth, and that they
might be bought and subservient, and that they should be
obedient to men, whether beasts or animals, should be obedient
to men; and that men who reigned should be obedient to God,
and that they should be partial to him, to whom he had given
glory.

23 But, if they depart from the law, he will separate them from the
dominion he has given them; for, he rules heaven and earth and
he gives it to whomever does his will. 2 He appoints whom he
wills and he dethrones whom he wills. He kills, saves, scourges,
and forgives. 25 There is no other Creator like him; for, he is the
ruler of all creation, and there is no other Creator, above the earth,
under the heavens, and on the earth. There is no one to criticise
him. 26 He appoints, he revokes, he kills, he saves, he scourges
with suffering, he forgives, he impoverishes, he honours.

27 He hears the prayers of those who pray. He accepts the prayers
of those who do his will with a pure heart. He hears their prayers

22 The distinction between “beasts” and ‘animals’ is not entirely clear.
23 The ‘it’ in the 2nd part of the verse refers to the ‘dominion’ in the 1st part.

24 Selassie has ‘whips’ in place of “scourges’.

25 Selassie ends the 1st sentence, “in Heaven above Earth nor upon Earth beneath Heaven.”

26 In place of ‘revokes’, Selassie has ‘dismiss(es)’.

27 For this verse, Selassie has, “Him hear persons who beg Him ina them plea ~ Him accept a person plea who do Him Accord with a clean reasonin; an Him
hear them ina them priah ~ an Him do them accord fe them ina all that them begged Him.”
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and fulfils their will in all their requests. 26 And he makes the
great and the small obedient to him, on the hills and mountains,
under the trees, in caves and in the caves of the earth, on the land
and in the sea, and all their people, and all this is money that he
will raise for them.

29 And for those who do the will of their Creator, all this wealth
is theirs, and he will not burden them with it, and he will reward
them for their gratitude. 30 And, in heaven, they will be given the
glory he made for their fathers, Isaac, Abraham and Jacob; and,
for those who did not depart from his law and commandments,
he will give the glory he made for Hezekiah, David, and Samuel.
31 He will give them the glory he made for their fathers, Isaac,
Abraham, and Jacob, to whom he swore to give the inheritance
he had served from of old, so they can rejoice in his sovereignty.

28 The use of the term, ‘money’, here seems unusual (‘wealth’ is used in v. 29 and elsewhere).

29 The ‘burden’ of wealth can lead people astray.
30" Selassie has ‘honour” in place of ‘glory’” (twice in this verse).

31 The order in which the three Patriarchs are named here and in v. 30 is unusual.
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1 MEQABYAN 22

1 Remember the names of those who do good deeds and do not
forget their deeds. 2 Hope that your name may be called with
their names, that you may rejoice with them in the kingdom of
heaven, which is a dwelling place of light prepared for princes
and kings, who are good people who do the will of God.

3 He learned the names of the wicked princes and kings, so that
they might be judged again, alongside other men, after their
death. ¢ And if, having seen and heard, they do not do the will of
God, they will be judged in the kingdom of heaven along with
other criminals and with those who have forgotten the law of
God. 5 Be kind, gentle, and upright, and do not walk in the path
of those who have forsaken the law of God, who have incurred
God’s wrath because of their evil deeds.

6 Judge truthfully and save the child whose mother and father are
dead and the child of the widow from the wicked men who
oppress them. 7 Be a father to the orphan, and stand up for him,
so that he may be saved from the hand of the oppressor. And be
afraid when the tears of the orphan flow before you, lest you be
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Selassie has ‘Work’ in place of “deeds” (twice in this verse).
In place of “princes’, Selassie has ‘nobles’.

The translation, ‘alongside other men’, loosely following Selassie, is conjectural.

For “along with’, Selassie has “more than’.
In place of “gentle and upright’, Selassie has “innocent ~ honest’.
Selassie has “rob” in place of ‘oppress’.

Selassie ends, “where sinner persons who didn’t enter repentance are punished.”
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terrified by the lake of fire where unrepentant sinners are
punished.

8 And straighten up your feet to the path of unity and love.
Seek love and follow it; for, the eyes of God are on his
friends, and his ears are open to their supplication. ° But
the face of God’s wrath is upon those who do evil, those
who would blot out his name and reputation from this
world. He will not spare anyone who takes refuge behind
a wall or on a mountain. 10 For, I am a jealous God, and I will
not turn back until I have destroyed those who hate me and
do not keep my word. 1 And I shall honour those people
who honour me and keep my word.

8 Selassie personifies ‘love’ and uses feminine pronouns when referring to it.

9 In place of ‘a wall’, Selassie has ‘ramparts’.

10" Using the usual Rastafarian language, Selassie opens, “As I-man am JAH Who am jealous upon I Godhood.”
11 For this verse, Lumpkin reads, “And I shall honor those who honor Me and keep My word.”
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1 MEQABYAN 23

1 Do not continue in the way of Cain, who killed his brother, who
meekly followed his brother, thinking that he loved him. 2 He
was jealous of a woman and killed his brother. People who
commit jealousy, and injustice, and treachery against their
neighbours are like him. 3 But behold, he is as gentle as a lamb,
and his blood is as pure as the blood of a lamb offered to God
with a pure heart. Therefore, they went in the way of Cain, not in
the way of Abel. 4 Because God loves everyone who lives in
meekness, just as he loves Abel. Therefore, they become meek
like Abel, and those who live in meekness and persevere in Abel's
work love God.

5 But God ignores the wicked, and their final judgment is firmly
pronounced on them at the gates of their bodies, and it is written
in their hearts; and, when the judgment is pronounced, he reads
it before men and in the presence of angels, and in the presence
all his creation. ¢ At that time, the wicked and rebellious who did
not do God’s will shall be ashamed. 7 They are also given the
terrifying promise that they will be condemned to Gehenna, from
which there is no exit for eternity.
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The 2nd “who” clearly refers to Abel - Cain’s brother.

The story in Genesis does not say that Cain was jealous of Abel’s wife (though that claim is made several times in this book).

It is not clear who are the people referred to in vv. 3-4.
Selassie has “innocence’ in place of “meekness’.

The precise meaning of the phrase, ‘the gates of their bodies’, is unclear.

For ‘wicked’, Selassie has ‘wrongdoers’.
Some read ‘hell” in place of ‘Gehenna’.
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1 MEQABYAN 24

1But, when Gideon trusted God, he defeated an army of
uncircumcised Gentiles, countless in number, with an army
of thousands upon thousands. 20O princes and kings, do not
believe in various idols; for, there is no creator besides me.
3] am the one who took you out of your mother’s womb, who
raised you, who fed you, who clothed you. I am your Creator.
Why do you make excuses to worship other gods besides me? ¢ I
have done all these things for you. What do you give me? What
do I require of you, but that you abide in my law, in my
ordinances, and in my commandments, and I give you the
salvation of your body?

5Thus says the Lord GOD who rules all: “Save yourselves
from worshipping idols, from practising sorcery, and from
divination. ¢ Save yourselves from practising idolatry; for, the
wrath of God will come upon those who do this, those who
listen to them, those who do their will, those who are friends
with them, and those who remain steadfast in their
commandments. 7 For, nations that have not known you and
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After ‘countless in number’, Selassie adds “like unto locusts’.
Selassie has ‘nobles” in place of ‘princes’.

The translation, ‘make excuses’, is uncertain.

For “salvation’, Selassie has “welfare’.

Here, ‘Lord GOD’ translates A“M.A-1dwC. In place of ‘divination’, Selassie has “discouraging pessimism’.

Selassie has “chastisement’ in place of ‘wrath’.

Selassie lacks the references to ‘Samuel” and ‘Ezekiel’ and repeats ‘will eat up the money you have worked for” at the end of the verse.
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will not have pity on you will rise up against you, and they
will eat up the money you have worked for, if you do not do
the will of the LORD your God, as his servants the prophets
have spoken, beginning with Samuel the prophet, and again
as Ezekiel, Enoch, and Asaph have spoken. 8 Evil people come
in disguise, and there is no other law that can prevent them
from eating, and drinking, and adorning themselves with
silver and gold, and from continuing to live in sin, and doing
all the things that God does not like. ? But they are ready to
go to drink and eat and, after being awakened from their
slumber, they go to evil deeds from morning until evening.
There are misery and suffering in their path but there is no
path of love for their feet.”

10 They do not know the unity of love and the work of it, and
there is no fear of God before them. They are wicked, without
religion and morality, gluttons, drunkards, and their sins
are without measure, without law, leading to adultery, to
shedding blood, to stealing, to betraying, and to unjustly seizing
other people’s property. M They are reprovers without
judgement and without law; for, they do not fear the God
who made them, and neither is there any fear before them.
12 They do not show any shame to the people they see, nor do

8  For ‘in disguise’, Selassie has ‘having changed their clothes’.
9 Selassie has ‘tribulation” in place of ‘suffering’.

10" In place of “betraying’, Selassie has ‘perfidy’.

11 For ‘judgement’, Selassie has ‘Love’.

12 The referent of the pronoun ‘i’ in the last sentence (twice) is unclear.
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they show any shame to the elder or to the white-haired man.
They say that there is money in this world, but when they see it,
they make it their own money. There is no fear of God before
them, and when they see it with their eyes, they think that they
have eaten it with their mouths.

13 And their princes are the ones who eat and drink the money
that was entrusted to them; they are negativists and they do not
repeat at night what they say in the morning, because there is
nothing straight in their tongues. 14 They ignore the cries of the
hungry and the thirsty; and their kings fight for evil and destroy
those who have saved the refugees from the hands of the rich
who rob them. 15 Do not let the kings deny justice in this matter
but deliver the oppressed and the exiled. 16 But they are tax
collectors, they are thieves, and they are criminals, and their
deeds are evil. They do not spare the calf with its mother and the
bird with its egg. They make everything they see and hear their
Oown money.

17They love to accumulate wealth for themselves but they
have no compassion for the sick and the poor. They unjustly
seize the wealth of others, and they hoard everything they find,
so that they may be rich in their homes and enjoy it. 18 Woe to

13 The clause, ‘they are negativists’, follows Selassie.
14 The words, ‘who rob them’, are added following Selassie.

15 For “the oppressed and the exiled’, Selassie has “the wronged and the refugee’.

16 Before ‘calf, Selassie adds “newborn’.
17 For ‘rich’, Selassie has “fattened’ .
18 The clause, ‘like a scarab leaving its’, loosely follows Selassie.
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them when God is angry and takes them away; for, they will
quickly perish, like a scarab leaving its pit, as if they were
never found, and will never return to their homes. 19 When
God neglects them, they will perish as if they were plagues
in them; but, if they return to repentance, he will not
destroy them quickly but will be patient with them. When they
are destroyed, they will perish.

20 But, if they do not repent, he will quickly destroy them, just
as he did to the people who went before them, because they did
not keep God’s law properly. 21 They are those who eat
human flesh and drink human blood. They are dressed to
work violence and to commit sin. There is no fear of God before
them at all times. They do not cease to sin after they rise
from their sleep. 22In this world, many people’s bodies are
destroyed, and their work leads them towards destruction and
sin through food and drink.

19" Literally translated, the last sentence reads, “When the perish they will perish.”

20 For “properly’, Selassie has ‘by what are due’.
21 Selassie has ‘beds” in place of “sleep’.
22 The precise nuance of this verse is unclear.
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1 MEQABYAN 25

1 For, their works are perverse and they all stand firm in the
work of Satan, who deceives. The Almighty God said, “Woe to
your flesh,” when I was angry and seized it. 2 But they do not
know the works of God; for, they have turned their backs on
him and have neglected my law. 3 And I will bring upon them
in the latter days according to the evil of their deeds; and I will
rise up and destroy them in the day of judgment, according to
the judgment written by me; for, I am the Lord, who kills, who
saves, who smites with affliction, who forgives; and they shall
not escape from my power. 4 For, I am the LORD from horizon
to horizon, and all creation is held in my power. There is
nothing in heaven or on earth or in the depths or in the sea that

escapes my power.

5 ] command the serpents under the earth, I command the fish in
the sea, I command the birds in the sky, I command the wild
donkeys in the desert; for, they are mine from the horizon to the
horizon. ¢ For, I am the One who does wondrous things before
me, who does what is pleasing to me. There is no one in heaven
or on earth who can escape my power. No one can say to me,
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The title, “Almighty God’, translates A“IHL.AduC.

Note the confusion of pronouns (1P & 3P) in this verse.
Selassie lacks “and they shall not escape from my power’.
Here, “the LORD’ translates A“M.A-d.C.

For ‘wild donkeys in the desert’, Selassie has ‘desert donkey in the wilderness’.
For the 2nd question, Selassie reads, “How about what do thou Work?”
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“Where are you going?” or “What are you doing?” 7 I command
the chiefs of the angels and their hosts. Every creature that is
called by name is mine. The beasts of the field and the birds of
the air, and all the cattle, are mine.

8 A wind will rise from the east and a drought will prevail in the
desert. Later, in the end times, the fear of God will come to her,
and the Eritrean Sea will disappear because of the greatness of
her spirit.  He will rule over those who are dead and alive, and
all their borders and districts, from Seba and Nova, from India
and Ethiopia, will be destroyed. 10 He protects all with great
authority and meekness. His authority is greater than all
authority, and he protects the faithful with his authority. 1* For,
his power is stronger than all power, and his kingdom is greater
than all kingdoms, and his power rules over the whole world,
and he is able to do all things, and nothing can be prevented.
12 He rules over all the clouds in the sky, makes grass grow for
the animals on the earth, and gives fruit on the trees.

13 He feeds everyone according to his own kind and, with his
own food, he feeds all that he has created. He feeds the ants
and the locusts that are under the earth, the cattle that are on

7 For ‘mine’ (twice in this verse), Selassie has “‘my money’.

8 The ‘Eritrean Sea’ is almost certainly a reference to the Red Sea.

? The identity of many of the regions/countries listed here are uncertain.
10" The multiple repetitions of ‘authority” here is no doubt intended for emphasis.
11" The multiple repetitions of ‘power” here is no doubt intended for emphasis.

12 Selassie has ‘buds’ in place of “trees’.

13 The word translated ‘locusts” (following Selassie) may have a more general sense than any specific type of insect.
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the earth, and the wild animals. He answers the prayer of the
one who prays. He does not neglect the child whose father
and mother are dead and the widows who are in need.
14 The rebellion of the wicked is like a whirlwind, and the
assembly of the wicked is like the urine of the mist. But he
hears the prayer of the innocent who call on him from time
to time. 15 For, their bodies are like flying birds, and the beauty
of their silver and gold is fleeting in this world. For those who
forget the law of God, their gold will not profit them but their
garments will be moth-eaten.

16 The wheat and the barley shall be totally eaten up by
weevils. All is as yesterday, and as a day that passed away,
and the word that is spoken is not repeated. The wealth of
the wicked is just like that, and their beauty is like a fleeting
shadow. The wealth of the wicked is as a garment borrowed
before God. 17 They are honoured when they show mercy to
the poor, and they hear the judgment of the poor and the
orphans; but, if the righteous are honoured, God will not neglect
them. They will not neglect their children from their homes but
will clothe the naked with the clothes that God has given them,
so that they may give to the homeless and to the poor. 18 They do
not judge the faithful, nor do they withhold the wages of the

14 The meaning of the phrase, ‘urine of the mist’, is unclear (Lumpkin has ‘misty urine’).

15 Selassie ends, “and moths shall eat their clothes.”

16 Another possible reading for “by weevils is ‘with a gnawing sound’.

17" Selassie ends with “refugee’ in place of “poor’.
18 In place of “judge’, Selassie has ‘favour’.
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1 MEQABYAN 26

1 But the poor will think again in their sleep. But if the rich do not
receive them, they will be like dry wood that has no green.
Without moisture, work will not flourish; and without roots, the
leaves will not flourish. 2 A leaf serves as a decoration for a flower
that bears fruit; and if the leaf is not green, it will not bear fruit.
The essence of a person is religion, and a person without religion
has no morals. 3 If he establishes faith and practices morality, God
will be pleased with the one who does the truth and does
righteous deeds. ¢ And he will give to the one who asks what he
has asked for; and he will not wrong the honest man because of
his honest deeds. 5 For, God is true, and loves truth, and will not
justify the wicked without repentance in their deeds of
wickedness. For, he is the Lord of heaven and earth, and the
winds of all men are in his power, and he will not show partiality
in judgment, between the poor and the rich.
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1 MEQABYAN 26

In place of “flourish’, Selassie has “be fertile’.

Selassie has ‘ornament’ in place of “decoration’.

For “faitl’, Selassie has “religion’.

For “asks/asked’, Selassie has “begs/begged’.

The words, ‘without repentance’, here follow Selassie.
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1 MEQABYAN 27

1 He created the whole world from nothingness to existence, he
established the hills and mountains, he established the earth
upon the waters, he established the sea upon the firmament, that
it should not be moved. For, in the first word, God said, “Let
there be light.” 2 While this world was covered in darkness, light
was created. God created all of his creation, prepared this world,
and established this world with a well-earned wealth. He said,
“Let there be darkness.” 3 And God said again, “Let there be
light” And God made the light and the waters above the
firmament to rise up to the heavens.

4 He spread it out like a tent, and he made it strong against
the wind, and he put the lower waters in a pit. > And he shut
the door of the sea with a rod; and, with his power, he kept
them from drowning in the waters, and he placed in it the beasts
and the wild beasts, and he placed in it the great beasts, the
leviathan and the behemoth, and he placed within it all the
beasts, both seen and unseen, without number. ¢ On the third
day, God created on the earth all kinds of plants, trees that
produce fruit according to their kinds, and the tree of life that is
pleasant to the eye.
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1 MEQABYAN 27

Selassie has “sand’ in place of ‘firmament’.

For “Let there be darkness’, Selassie has ‘Make evening dark’.
The account here differs somewhat from that of Gn 1.
For “lower waters’, Selassie has ‘lower Water .

Selassie opens with, “And he locked the se shut in sand.”
For “the tree of life’, Selassie has “welfare wood’.
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7 He created the tree of life, beautiful to look at and delicious
to eat, and the grass with its seed and every plant in it, for
food for the birds and the cattle and the wild animals. He
gave food to all that he had created. 8 And on the fourth day,
God created the sun, and the moon, and the stars, and
placed them in the firmament, so that they might give light
to the world and to govern the day and the night. ? After this,
the moon, and the sun, and the stars alternated between the
night and the daylight. 10On the fifth day, God created all
living creatures that move in the water, all the, and all the
birds that fly in the sky, and every kind of beast, both visible
and invisible creatures.

11 On the sixth day, he created cattle, wild animals, and other
creatures. He created and prepared all of them, and he created
Adam in his own image and likeness. 12 He gave him dominion
over all the animals and wild beasts he had created, and over all
the cattle and wild animals, and over all the fish in the sea, even
Leviathan and Behemoth. 13 He gave him all the cows and sheep
that live in this world - all animals, invisible and visible. 14 And

7" For “the tree of life’, Selassie has “welfare wood’.
8 At the start of this verse, Selassie adds, “It dusked ~ it dawned.”
9 See #3.

10" The Amharic text (probably) transposes the words translated ‘birds” and ‘beast’.
11 For “image” and ‘likeness’, Selassie has ‘Example’ and ‘Appearance’, respectively.
12 For ‘Leviathan’ and ‘Behemoth’ (P 375 NdnT°179°), Selassie has ‘Liewatan’” an ‘Biehiemot'.

13 For ‘(in)visible’, Selassie has ‘(not) sight up’.
14 Gee #11.
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he created Adam in his own image and likeness, and placed him
in the garden, that he might eat of the fruit of the field, and dress
it, and thereby praise God.

15 For, he said, “When you eat figs from this tree, you will
surely die.” 16 He commanded him not to eat the fruit that
brings death, that gives understanding between evil and good,
and the fig that brings death. 17 Our mother Eve was deceived
by a serpent and then gave a fig from the fig tree to our
father Adam. 18 Then Adam ate from the forbidden tree and
brought death upon himself and upon his children. 19 Because
he broke the commandment, God was angry with our
father Adam and he expelled him from the Garden of Eden
and sent him to till the earth; and he ate figs from it, so he cursed
the ground for him, which produced thorns and thistles, so that
he would eat the fruit of his labour. 20 And it came to pass, when
the LORD brought him forth into this land, that Adam returned
to utter sorrow, and began to plough the earth, and to eat with
fatigue and endurance.

For “figs from this tree’, Selassie has “Herb of Fig’.

For “the forbidden tree’, Selassie has “that Herb of Fig’.

For ‘fatigue and endurance’, Selassie has “weariness and struggles’.

There is possibly a lacuna in the text, here, as the Tree of Knowledge is not named or introduced in any way.
Other readings for “deceived’ are ‘cajoled’ (as Selassie) and “seduced’.

The order of clauses in the Amharic text is clumsy and this is reflected in the translation.
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1 MEQABYAN 28

1 And, after his children had multiplied, there were among them
those who praised and honoured God and did not break his
commandments. 2There were prophets who told what had
happened and what would happen, and there were sinners
among their children who told lies and wronged people. Adam’s
firstborn son, Cain, became wicked and killed his brother Abel.
3 God judged Cain because he killed his brother Abel, and God
was angry with the earth because it drank his blood. 4 And the
LORD said to Cain, “Where is your brother Abel?” And Cain
thought proudly in his heart, “Am I my brother Abel’s keeper?”

5 Abel became a righteous man, but Cain became a sinner by
killing his good brother Abel. ¢ Again, a good son, Seth, was born.
Adam gave birth to sixty children. Among the good people he
raised, there were some bad people. 7 Among those who have
risen, there are good people who are prophets, and there are also
people who are traitors and sinners. 8 There are righteous people
who do the will of their father, Adam, and who do everything he
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1 MEQABYAN 28

In place of “break’, Selassie has ‘demolish’.

For “Cain’ and “Abel’, Selassie has, respectively, ‘Qayel’ and ‘Abiel’.

Cf. Gn 4:11.

Here, ‘and the LORD’ translates A“MH.ANch.C9°.
For ‘righteous’, Selassie has “clean’.

For “Seth’, Selassie reads “Seit’.

Selassie has ‘kind’ in place of “good’.

The correct arrangement of clauses in the English translation here is uncertain.
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told his son Seth; from Adam to Noah, who became a righteous
man who kept God’s law.

9 And he kept the law of the LORD unto his sons, that they might
not transgress the law of the LORD, as their father Noah had
commanded them, and that they might tell their children, and
that they might keep the law of the LORD, so that they might not
transgress the law of the LORD. 10 And they lived and taught them
to their children, who were born after them. 11 But Satan
continued to win over those who were willing to accept idols,
with images of their fathers in their graves, and they continued
to do whatever the devil, who was the teacher of sin,
commanded.

12 And they continued to worship their idols according to
their traditions until Abraham, a righteous man who did
God’s will, arose. 13 Because he had previously remained
steadfast in the law, separated from his relatives, God swore
an oath to him by wind and fire. 14 God swore to him that
he would give him the land as an inheritance and to his
children forever. 15> He swore to Isaac, to give him the inheritance
of his father Abraham, and to Jacob, like he swore to Isaac, to

9 Thrice in this verse, ‘the LORD’ translates A“I.Ah.C.

10" Another possible reading for ‘who were born after them’ is ‘after they were born’.

11 In place of “the devil’, Selassie repeats “Satan’.
12 Selassie has ‘kind’ in place of ‘righteous’.

13 The swearing of an oath by wind and fire’ appears to be unique to this book.

14 In place of ‘forever’, Selassie has ‘until Eternity .
15 For ‘Isaac’, Selassie reads ‘Yis'haq'.
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give him the inheritance of his father Isaac. 16 After he had
raised them up, he separated their children, who were born of
Jacob, from the two tribes of Israel, and made them priests and
kings. He blessed them, saying, “Be fruitful and multiply, and
become many.”

17 He gave them the inheritance of their fathers, however, while
he fed them and loved them, they did not stop grieving God in
many ways. 8 And, when he destroys them, then they will seek
him with worship, and they will turn from their sins and come to
God, and God will forgive them, because he loves them. 19 He
loves and forgives all that he has created, and he loves them not
because of their own deeds but because of the deeds of their
fathers. 20 He stretches out his right hand with blessing to satisfy
the hungry, and opens his eyes to forgive, to increase the grain
for food.

21 He gives food to the young ravens and to the wild animals that
beg for food. When they cry to him, he saves the children of Israel
from the hand of their enemies who are late in coming. 22 They
will turn back to sin to grieve him and he will raise up against
them their enemies, the nations around them, to destroy them,

16 More literally translated, this verse ends, “Be abundant totally be many, many.”

17" For “in many ways’, Selassie has “in all’.

18 Selassie has ‘pardon’ in place of ‘forgive’.

19 In place of “deeds” (twice in this verse), Selassie has “Work’.
20 For ‘opens his eyes’, Selassie has ‘reveal his eye’.

21 For "young ravens’, Selassie has ‘crows’ chicks’.

22 In place of “grieve’, Selassie has “sadden’.
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kill them, and take them captive. 22 And again, they cry out to
God with weeping and mourning, and he sends help and saves
them by the hand of prophets. 2¢ There was a time when he
delivered them by the hand of judges; and when they grieved
God them, their enemies took them captive. %5 And David
arose and delivered them out of the hand of the Philistines; and
they angered the LORD again and the LORD raised up against
them nations to afflict them. 26 There was a time when God saved
them by the hand of Jephthah, but again they forgot God, who
had saved them in the time of their distress. Just as God brought
them their reward, he will raise up enemies against them who
will inflict evil on them and completely subdue them. 22 When
they were oppressed by affliction and were taken captive, they
cried out to him again, and he delivered them by the hand of
Gideon. And they again provoked the Lord to anger with the
work of their hands. 26 He again raised up nations to afflict them
and they returned and cried out to God. 22 And again, he
delivered them from the heathen by the hand of Samson, and
they were relieved of their affliction for a while. And they rose
up to grieve God with their former sins. 30 He again stirred up

23 The tenses of the verbs in this verse, here translated as present, could also be taken as a combination of future and past.
24 The author here takes the Judges to be forerunners of the prophets rather than of the later kings.

25 For 'Philistines’, Selassie reads ‘Iloflans’.
26 On ‘Jephthal’, see Jg 11.
27 On “Gideon!’, see Jg 6-8.

28 The words of this verse are almost a ‘refrain’ in this section of the book.

29 On ‘Samson’, see Jg 16.
30" On ‘Barak and Deboral’, see Jg 4:1-5:31.



ANTPIOTF @ 891009 2517 LALATD HIL O@FL
AMANAC U AAPh NICPST 05049 KP:
NAmHN ASGTFo-:

31 89av§ RALANMCT AfoANT PET 0T T4
500G P> (1P Lav® SM AT TO A IMANNCT HirT
AQHTt= 32 A09® PULLOAMTETF D AAeT  AchHAN7
ANPINT @ 5910059 (19T AP ASGTO 49)a0F9°
Pt 0T TPPTPm@ AL PLavm RN ANANCT
N2m.aJFfo- eaNrt+ H7E 4w 33 j[a9e
POLI @ AchHNT7  ANPINTO RINVTFO9® @Ff
AM.ANMC U0 AAPO PLU-%7 AIC LO)D HI&
paod) ACOT Y ANLTLIAMNT W7 AP IAGE
3 (e f@- O NALES 191 3129° A8 AASTO- £9°
ACOT O+ 1LH wePt: A0 H01Hr PANc-hAT ALT
anh AP0 £40 Thitao OFFo- NIVTFO-9° R7L
D7 (7, AANPEI°=

3 iy kA Pet Ret® AMANKCT LANFT
H7& +w Add® LU F@ AdHANT ANTPINTFO-
G9)1av5’g° 4.5 av - oeL AM.ANAC [l
AN ANCT U-A'LH AVHIO- 30T o f
AGCAPAG AMANAKCT NI TFO7G APYTO7
FA Adz °° TChO@-9° hustFFo- D¢ oLO0.A7

other nations to oppress them, and again they cried out to God
for help, and he delivered them from the nations by the hand of
Barak and Deborah.

31 They lived for a few months again, worshipping God, but
again they forgot God and grieved him with their previous
sins. 32 He raised up other nations against them, who were
troubling them, and again he rescued them by the hand of
Judith. After they had sat down for a few months, they rose up
again, as before, to grieve God with their sins. 33 He stirred up
the nations that were under his dominion, and they cried out
to God, saying, “He has struck down Abimelech, a warrior
who came to invade Judah.” 3¢ He saved them by the hands of his
sons and Mattathias, who were around him. When that warrior
died, his army fled and was scattered. The Israelites pursued
them as far as the Jabbok and struck them down, leaving not a
single man alive.

35 After a while, they rose up to provoke the LORD to anger,
and he stirred up the nations that were around them to rule
over them. And they cried out again and again to the LORD,
because they had provoked the LORD to anger continually
and had broken his law. And the LORD turned away from
their cry and their mourning. 3¢ And they took them captive,

31 The chronology of vv. 31-32 is not congruent with wither the Book of Judges or the Book of Judith.

32 Note that the Book of Judith is included in the Canon of the Ethiopic Orthodox Tewahedo Church.

33 The name, ‘Abimelech’, could be applied to a number of characters in the Bible.

34 The only ‘Mattathias’ mentioned in the Bible lived during the Maccabean Period - which fits with the title of this book but not in this context.

% Throughout this verse, ‘the LORD’ translates A“ML.Ach.C.

36 The narrative now jumps to Nebuchadnezzar’s conquest of Israel and Judah, and the start of the Babylonian Exile.
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along with their priests, to the land of the Babylonians. 37 Then
the treacherous children of Israel continued to offend God
by committing sins and worshiping idols. 3 God was angry
with them for their sin, and, when Haman had taken a
thousand talents of gold from the king’s treasury and told him
to destroy them on the day it was announced, he stirred up
the anger of King Ahasuerus, so that he would not let any of
their children remain in the land of Persia, from India to
Ethiopia. ¥ He did so and wrote a letter with the king’s
authority and gave it to him with a seal in his hand, to be sent to
Persia.

40 He gave him a seal to destroy them on a day when the king
wanted to destroy them, as he had ordered. But he ordered the
money, the gold and silver, to be put in the king’s treasury.
41 When the sons of Israel heard this, they cried out to God and
wept. They told Mordecai, and Mordecai told Esther. 42 And
Esther said, “Fast and supplicate, and cry to the LORD, all you
tribes of the sons of Israel, in all your places.” ¥ And Mordecai
put on sackcloth and dust on his head, and the sons of Israel
fasted and prayed and repented in the land where they were.

37 Selassie has ‘sadden’ in place of “offend’.

38 The author here seems to conflate stories from the Maccabean Period with those from the time of Exile.

39 For ‘Persia’, Selassie here has ‘“the Fars country’.
40 The translation and meaning of this verse are unclear.
41 The narrative now shifts to the Book of Esther.

42 Note that God (or ‘the LORD’) is not mentioned in the (Hebrew) Book of Esther.

43 For ‘Mordecai’, Selassie reads ‘Merdokyos’.



“ ANECI® 4271 AHTT T UST1P ANGT
FLL7 1ININT &0.79° FAenT P4-CO9° 1917 3 kT
A7%.P0+ ET AATPATI NTAP ANGP® o0Ff
ANPEI® LMe 0L AMANKC *° 0T AdPOT
NAILY T1C 04-%0 7F0 NACHOAN H7E o@Le7 NNt
ARNETPI® LMe L 947 ALLTT: %5 h7Ig
THW9 AOEC @L AHOETF@ 9°4 1+ NavCL2nt-ng°
£LC 1L WILMELEL KWILANAC OH.L hT7 G407
N&AD (1L89° AWrent ALY NPitx

7 N14.PSTO U+ ATAN ANGhAT STPTO- H7E
ATALNMNET 09 R78LPTLTFO9 W50 To-9°
T7THVTF@79° AT75LONSNVTO 7w LA180, J-HH=
“ 70k 1T0To 06570 LH A MANIC A7 AECE
ANChAT LPC LATPAG 05401 04Ch AIC
eoe Fw- PnN¢-PTo HIL 10 K78 Ale-To7
a79fmé WOFFFOT9 AT2LHCE €71 L1580,
JHH=  *° QAR LH 9LeAMTRT®  AdHN7
LOINVFD AT LALATFD  H7L& avhee
N9 20T @ NAhHNI® AP LEGTD H7L PH.L7
LH LZaom PAPAN L TNz

4 And Queen Esther was greatly grieved, and put on sackcloth,
and put on dust, and shaved her head, and anointed herself not
with perfume, as Persia queens anoint themselves with perfume;
and she cried with all her heart to God, the Creator of her fathers,
and wept. 45 And, for this, she found favour with Ahasuerus king
of Persia and made a feast to the Creator of her fathers. 46 So,
Haman and Queen Esther went to the banquet that Esther had
prepared. And there God punished Haman, and they hanged
him on the gallows, just as he had planned to do to Mordecai.

47 The king’'s letter was given to them, so that they would
not force them to leave Israel, nor oppress them, nor wrong
them, nor take their money, as they would have wanted.
48 When they repented and cried out, God forgave Israel, so
that they would be loved and honoured in the land of Persia
where they lived, and the king’s letter was issued to them
not to destroy their country or plunder their livestock. 49 And,
when they are afflicted, they will cry out with a loud voice,
that he may send them help from the nations that oppress
them, and that he may save them from the hand of the nations
that afflict them.

4 Cf. the Greek addition to Esther (Est 4:17Kk).

45 For ‘Ahasuerus’, Selassie has ‘ Arthieksis’.

46 Cf. Est 7:10.

47 Selassie has “tax” in place of ‘oppress’.

48 For ‘land of Persia’, Selassie has ‘Fars country’.

49 In place of ‘afflict’, Selassie has ‘firm up tribulation on’.
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1 MEQABYAN 29

1 And it came to pass that the Egyptians made the children
of Israel work by making bricks under oppression, and
maltreated them by making them work hard - treading
mortar without straw, and baking bricks under duress;
2and they appointed over them foremen to speed up the
workers; and, as they wrought, they cried to God, that he
would deliver them from all the burdens of making bricks in
Egypt. 3 At that time, he sent Aaron and Moses to help them,
and they delivered them from the brickworks, because God
had sent them to bring his people out of Pharaoh’s house,
because, in his arrogance, he had refused to let Israel go,
so that they could not leave to offer sacrifices to God in the
desert.

4 God ignores the proud and, because of his pride, he drowned
Pharaoh, along with his army, in the Red Sea. 5He will
destroy those who neglect the word of God and do not
do good in all the kingdoms in which he has appointed
them, so that they may honour his name and give their
wages to those who serve him in good works, so that they
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1 MEQABYAN 29

For ‘under oppression’, Selassie has “in difficulty’.
Selassie has “chiefs’ in place of ‘foremen’.

Like many modern translations, Selassie has ‘“wilderness’ in place of ‘desert’.

In place of ‘Red Sea’, Selassie has “Eritrean Sea’.
Selassie has “honour’ in place of ‘bring glory to’.
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may do his will and bring glory to his famous name. ¢ The
Almighty GOD said, “If they will establish my kingdom,
then I will establish their kingdom for them. 7 Do good deeds
for me, and I will do good deeds for you. Keep my laws, and
I will keep your bodies. Live according to my laws, and I will
live with you in righteousness, according to your hearts. 8 Love
me, and I will love your safety. Draw close to me, and I will
save you.”

9 The Almighty GOD said, “Believe in me and I will deliver you
from the trouble. 19 Do not dwell near one another; for, the
Almighty GOD loves upright works. Draw near to me, and I will
draw near to you. Cleanse your hands from iniquity, you who
are unfaithful, and remove your hearts from evil. 11 will turn
away my anger from you and return to you with kindness and
forgiveness. 12 I will remove from you criminals and the wicked
who work evil against you, just as I saved my servant David from
the hand of his enemies, from the hand of Goliath, who was a
warrior, and from the hand of Saul, who sought to kill him, and
from the hand of Absalom his son, who sought to take the
kingdom away from him. 13 Those people who keep my law and

Here, “Almighty GOD’ translates A“MH.A (.
For “hearts’, Selassie has ‘reasoning’.

Selassie has “welfare’ in place of “safety’.

For “trouble’, Selassie has “tribulation’.

O 0 N O

10" Selassie opens, “Don’t live side by side;” the meaning of this instruction is unclear.

11 In place of ‘kindness’, Selassie has *Charity .
12 Selassie has ‘enemies’ in place of “the wicked'.
13 For ‘I shall make them kings’, Selassie has ‘I shall crown them’.
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do my will, I will save them like him, and I will give them glory,
and I will make them kings over all, that they may rejoice both in
this world and in the world to come.”

14 They will be united with the glorious kings who served God
with their good conduct, just as Samuel, the prophet whom God
chose from his childhood, served God with the good way he
conducted his life. 15 He told him to tell Eli, an old man and a
servant, and Samuel’s work was well-received while he served in
the temple of the LORD. 1 When he grew up, while they were
serving in the tabernacle of the LORD and in the temple, he
anointed him to appoint his people and to anoint their kings
according to the will of the LORD. God chose the people from
among the children of Israel to appoint him and, when he had
fulfilled the will of God, the Creator, he gave him the anointing
of the kingdom in his hand 17 And it came to pass, when Saul was
king, that the LORD spoke to Samuel the prophet, saying, “Go and
anoint David the son of Jesse, of the tribe of Judah; for, I have
loved him.”

14 In place of “the good way he conducted his life’, Selassie has “his beautiful way of life’.

15 One could also read “elder’ for ‘old man’.
16 Throughout this paragraph, ‘the LORD’ translates A“MH.A.C.
17" Selassie has ‘kin” in place of “tribe’.
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1 MEQABYAN 30

1T hated the house of Saul; for, I was grieved because he violated
my word. 2 I ignored him for not keeping my law and I will not
crown his house again. 3 And those like him, who do not keep my
law, my words, and my statutes, I will remove my kingdom and
my gifts from their sons forever. ¢ And, when I exalted them, they
did not exalt me; I will destroy them, because they did not exalt
me. And, when I honoured them, they did not honour me, and I
will not be with them. 5 For, when I benefit them, they do not
thank me, and when [ forgive them, they do not forgive me. ¢ For,
when I made them rulers of all, they did not make me ruler; and
when I honoured them, they did not honour me; I won’t restore
them again, nor honour them,; for, they did not keep my law.

71 have taken back the gift that I gave them, and I will not
restore the money that I took, as I swore in my anger. Thus says
the LORD God Almighty: “Those who honour me I will honour,
and those who love me I will love. 8 I will separate those who do
not honour me and do not keep my law from the gifts I have
given them.” 9 The Almighty GOD said, “I love those who love
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1 MEQABYAN 30

Selassie has “kin” in place of “house’.

It is not clear what ‘house” here refers to - possibly, the whole Tribe of Benjamin?

For “statutes’, Selassie has ‘Order’.
In place of “exalt me’, Selassie has “‘make me famous’.
It is unclear how (or why) one would ‘forgive” God.

One should probably read ‘make me ruler” as ‘make me their ruler’.

For “the LORD God Almighty’, Selassie has ‘JAH Who rules all’.
Selassie has “didn’t honour” in place of “do not honour’.
For ‘exalt’, Selassie has ‘make famous’.
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me, and I will exalt those who exalt me. 10 For I, the LORD, am
the Lord of all things. There is no one on earth or in heaven
who escapes my power. For, I am the LORD, the One who kills,
saves, makes sorry, and forgives. 11 For, glory and honour are
mine to give, and I honour those I love, and I judge and make
wretched those I hate.

12”For, I am he who forgives those who love me and call
on my name forever, and I am the one who gives food
to the rich and to the poor. 131 feed not only humans, but
the birds and the animals, the fish in the sea, the wild
animals, and the serpents. 1 And I feed the crocodiles
and the whales, the elephants and the hippos. 151 feed not
only humans, but also everything that lives in the water
and everything that flies on the wind. All this is my money.
6] am the one who feeds all who seek me, in all that is
well-loved.”

10" Selassie has ‘authority’ in place of “power’.
11 In place of “glory’, Selassie has ‘famousness’.
12 For ‘rich’, Selassie reads ‘wealthy’.

13- Selassie has ‘flowers” in place of ‘serpents’; the translation of the end of this verse is uncertain.

14 Literally translated, this verse opens, “We have killed.”
15 The meaning of “money’ here is unclear.

16 The translation of this verse is uncertain - “seek’ could also be read as ‘need’.
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1 MEQABYAN 31

1 Kings don’t reign without my consent, and the poor aren’t poor
without my command but by my command, and the mighty do
not become strong without my consent but by my will. 21 gave
David the love of God and Solomon the wisdom of God, and both
to Hezekiah. 3 I shortened the days of Goliath, and I gave strength
to Samson, and then I weakened his strength. ¢ And I saved my
servant David from the hand of Goliath, the warrior. 5 And 1
delivered him again from the hand of King Saul, and from the
hand of the second captain that fought him; and I delivered him
from the hand of his enemies, and from the hand of them that
hated him, because he kept my commandments. ¢ I love him, and
I love all the princes and kings who keep my law. I will give them
victory and strength over their enemies, because they have
pleased me. 7 And [ will give them again the pure and bright land
that I swore their fathers would possess, that they may inherit the
land of their fathers.
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1 MEQABYAN 31
The translation of this verse is not certain; Lumpkin opens, “And the kings do not reign without My Accord - and rulers are by My Command - yet

they are not poor without My Command.”
Here, ‘both’ is a conjectural translation.
For ‘Goliath’, Selassie has ‘Gwolyad’.

In place of “servant’, Selassie has “slave’.

For ‘captain’, Selassie has ‘“warrior’; it is unclear who the referent is.

Selassie has ‘nobles” in place of ‘princes’.
In place of ‘pure and bright’, Selassie has “cleansed and shining’.
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1 MEQABYAN 32

1The LORD Almighty says, “Listen to my words, you
princes and also you kings, and keep my commandments.
Do not let the children of Israel, whom I have preserved
and redeemed, grieve me, their Creator, as they grieved
me by serving strange idols, and I have brought them up
from their birth, and I have fed them with all that they
desired. 2And I brought them out to the field of crops,
and I gave them the produce of the land, as they should
be, and the vineyards and olive trees that they had not
planted, and the wells of fresh water that they had not
dug. 3Hear my voice, lest you grieve me, as the children
of Israel grieved me by worshipping idols, when I am the
LORD their Creator. I fed them with milk of the flock, and
honey, and wheat of the field, and clothed them with fine
garments, and gave them all that was desirable. ¢ And I have
deprived them of all that they have asked of me, without any
success.”
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1 MEQABYAN 32

For “princes’, Selassie has ‘nobles’.

The translation, ‘as they should be’, is uncertain.

The partial repetition of v. 1 is, no doubt, for emphasis.
The meaning of this verse is not clear.



av P\ 7 : PATIP: GF

L 8P+ aoARnt POLSTT PG PhNGhA  ALT
tao it Alx> A7L TGV, KVPTI° 090G T av)G Ly
N9° L 018 L MNFD Al LMNELTO A.ANC
A7 MPFET RPPAND: PANGhA ALT RISAHTT
A78F AN AT ey AA 192105 (@91 oA
H7& L2077 Ut ALLAATO: 2 g7 P9
AMANIAC ATVFO U7 RAGANTGI® Az FA
AANTF® AR AAHTT P2 /M9 QAP Oh1 NPT
A7t® Lz 3 Re9 WITL DmMAFTO 507
ANOVFPAY-  APPANET TFA  NAPAS 019°héS
N7CHET RARTPS OAETO R7L Wit Im.ht
am7 T RAGTO 10718 191,247 €CT §CL& OL
1719° AOCSTFPAU-=

27 AAMNRIG Az9° ARNTPAU-S (LY SAT°9°
HaoG @7 AQ7ANU-= ° A7 77 N THPT 29T
PI°TLCA 11 TN T PITPT A@ ALLAVICTE
S Hé U7 AHAGAGP  RTLTICIT  (A@  lavhpy
Theav: 7 e 7L AMLANAC HéE LIS UV
eIt 30 Rt N7 11 LT W@ W Al

1 MEQABYAN 33

1 As David said, “The children of Israel ate the manna that the
angels brought down.” And again, “I fed them with the sweet
savour in the desert.” He said, “Do not anger me, as the children
of Israel angered me by serving idols, when I, the LORD, am their
Creator.” He said, “Listen to my voice, so that they may serve me
in truth and in righteousness.” I have done all these things for
them. 2 The Almighty GOD said, “But they did not worship me,
and I ignored them. They grieved me, and they persisted in the
law of idols, which is not my law.” 3 And I will bring on them
according to their iniquity, because they have forsaken my
worship, and have not stood in my counsels and my statutes; and
I will bring them down to Gehenna with judgments from heaven,
according to the iniquity of their hands.

4] will also cut short their days in this world, because they did
not keep my law. 5 Even if you are a king, you are a mortal who
will die and crumble tomorrow and become worms and dust?
6 But today you are proud and boast that you will never die. 7 The
Almighty GOD said, “You who appear healthy today are mortal
men, but tomorrow you will die.”
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1 MEQABYAN 33

Here, “the LORD’ translates A“M.A\dwC.
Here, ‘Almighty GOD’ translates A“MHL.AduC.
Some have “hell’ in place of ‘Gehenna’.

In place of “cut short’, Selassie has ‘diminish’.
For “crumble’, Selassie has “be demolished’ .

For this verse, Lumpkin reads, “But today thou boast and are proud like unto a man who won’t die forever.”

Here, ‘Almighty GOD’ translates A“ML.AAdC.
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8 But, if you keep my commandments and my words, your
dwellings will be bright, your crowns will be beautiful, your
thrones will be silver and gold, and those who sit on them will be
beautiful; if you do my will, then I will give you a glorious land
with glorious kings. ? They will rejoice in their land, which is near
to those who do good, 19 but to those who sin, because they have
not kept my statutes and my laws, to a place where glorious kings
will enter, where the LORD Almighty will dwell. 11 He said, “They
are not worthy to enter that country.”

8 In place of “glorious’ (twice in this verse), Selassie has “honoured’.
9 The translation of this verse is uncertain.
10" Here, ‘LORD Almighty’ translates A“MH.Ach.C.

11 At the end of this verse, Selassie and Lumpkin add, “where honoured kings shall enter.”
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1 MEQABYAN 34

1The kingdom of Media will be destroyed, but the kingdom of
Rome will be completely established against the kingdom of
Macedonia, and the kingdom of Nineveh will be established
against the kingdom of Persia. 2 The kingdom of Ethiopia will
prevail over the kingdom of Alexandria, and the nations will rise
up, and the kingdom of Moab will prevail over the kingdom of
Amalek. 3 Brother will rise up against brother and be destroyed,
as God has said, and God will take revenge and destroy. ¢ He
said, “Government will rise against government, people against
people, and country against country.” 5 There will be arguments,
wars, famines, pestilences, and droughts. The plague of God has
fallen upon this world because love has disappeared. ¢ For, the
day of the LORD is coming suddenly, as the lightning flashes from
the east to the west.

7On the day of judgment, God will punish everyone according
to the work of their hands and the persistence of their sins. For,
the day has come when they will be counted to destruction; for,
God has said, “I will punish them on the day of judgment, and
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1 MEQABYAN 34

Selassie has “Fars’ in place of ‘Persia’.

It is unclear what ‘Alexandria’ here represents - there was never really a ‘kingdom” with that name.

Here, Selassie has ‘JAH" in place of ‘God’.

In place of ‘Government’, Selassie has ‘Kingdom’ (twice in this verse).

Selassie has “earthquakes’ in place of ‘wars’.
Here, ‘the LORD’ translates A“MH.A1dwC.
For ‘work’, Selassie reads “weakness’.
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on the day when their feet stumble.” 8 At that time, God will
destroy the people who commit sins and do not abide by the law
forever in Gehenna: the people of Cyprus, Judaea, Damascus,
Samaria, and Babylon. ® And all the people who live in the
western islands, the people of Noba, the people of India, the
people of Sheba, the people of Ethiopia and Egypt, all the people
who live in these countries. 10 At that time, they will know that I
am GOD, the One who rules the earth and the heavens, who gives
love and honour, who saves and who kills. 11 I am the one who
brings the sun to its entrance, who sends it to its setting, and who
brings in the evil and the good. 121 will bring in nations you do
not know, who will slaughter your flocks and herds and eat the
money you have worked for. 13 They will crush your children
before your eyes, and you will not be able to save them. And the
Spirit of God will not support you, because you have not feared
the commandments of God that you have heard, and all your
works will be destroyed. 14 But a person in whom the Spirit of
God has helped knows everything, as Nebuchadnezzar told
Daniel, “I see the help of the Spirit of God that is in you.” 1> And
the one who is led by the Spirit of God knows all things, and

8 Selassie lacks, “the people of Cyprus, Judaea, Damascus, Samaria, and Babylon.”
9 Itis not certain what the “western islands’ are - possibly, the Aegean Islands.

10 Here, ‘GOD’ translates A“M.Ah.C.
1 The sun’s ‘entrance’ is its rising.

12 The word translated as ‘money’ most likely has another meaning here but Selassie and Lumpkin also read as we do.
13 The translation, “all your works’, is uncertain; Selassie has ‘lavishments and assignments’.

14 The reference here is possibly to Dn 2:46-49.
15 For ‘Spirit of God’, Selassie reads ‘JAH Spirit of Support’.
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everything hidden is revealed to him. He knows everything that
is revealed and everything hidden. Nothing is hidden from the
one who is led by the Spirit of God. 1¢ But we are people who will
die tomorrow, so our sins that we have committed in secret will
be revealed. 7 They will be examined later on the Day of
Judgment as sinners because they did not keep God’s command,
tested like silver and gold with fire. 18 At that time, all the nations
and all the children of Israel will be examined for their deeds.

16 For ‘committed in secret’, Selassie has “hid and worked’.
17 The order of clauses in this verse is rather awkward.

18 Selassie ends, “all the Israelite children’s works shall be examined.”
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1 MEQABYAN 35

1Woe to you, princes of Israel! For, the LORD is angry with
you, because you have not judged truthfully the child
whose father and mother are dead. 2Woe to you, you who
go to the drinking house morning and evening, who get
drunk and judge unjustly, who do not hear the judgment of the
widow and the fatherless, and who live in sin and debauchery.
3 The LORD said to the leaders of Israel, “Woe to you if you do
not abide in my commandments and keep my laws and do
not love what I love. ¢ And I will bring upon you destruction,
and pestilence, and distress; and you shall perish like wheat
that weevils eat, and your roads and your territory shall
not be found.

5 “Your land will become a desert and all who see it will clap their
hands and be astonished at it, saying, “Wasn't this land full of
blessings and full of everything it loved? God has done this to it
because of the sin of the people who lived there.” ¢ Because her
heart is proud and her head is lifted up, she has hardened her
heart and hardened her mind until God casts her down to the
ground. She will become a desert to the arrogant who live in her,
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1 MEQABYAN 35

Selassie has ‘nobles” in place of ‘princes’.

In place of “debauchery’, Selassie has “seducing’.
Here, ‘The LORD’ translates A“M.A (.

For “pestilence’, Selassie has “chastisement’.

The clapping of hands was a sign of astonishment and/or shock.

Selassie has ‘wilderness” in place of “desert’ (as also in v. 5).
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and she will be thorny with thorns and briers, and they will say,
“Woe to her.”

7 It will produce both weeds and nettles, becoming a wilderness
and desert, and wild animals will live in it. 8 For, the judgment of
God is established on her and she has received the cup of God’s
judgment because of the iniquity of her heart, and has become a
terror to those who go to her.

7 The translation, ‘weeds and nettles’, follows Selassie; the Amharic text is uncertain.

8 Selassie has ‘Chalice’ in place of ‘cup’.
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1 MEQABYAN 36

1Do not rejoice in the Macedonians; for, the LORD will
destroy you. Do not let your hearts be troubled by the
Amalekites. 2 For, you will be exalted to heaven and brought
down to Gehenna. 3 When Israel first came to the land of
Egypt through the kingdoms of Moab and Media, he said, “Do
not be arrogant; for, you should not tempt the LORD. ¢ You
son of a slave, a descendant of Ishmael, why do you set your
heart on a loss that is not yours? Do you not consider that God
will punish you on the day he judges you when he rises to judge
the earth?”

5 God who rules all said, “At that time, you will receive your
reward according to your deeds. Why do you exalt yourself and
harden your heart when you are in trouble? ¢ I have challenged
you, just as you challenged people who are not your kin, and you
will do whatever you like to sin, and I will neglect you in the
place where I sent you” 7 The Almighty GOD said, “I will do the
same to you. But if you do good deeds and love what I love, I will
also listen to you in everything you ask. 8 If you do my will, I will
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1 MEQABYAN 36

In place of “rejoice’, Selassie has “boast’.
Some read ‘hell’ in place of “Gehenna'.
For ‘Do not be arrogant’, Selassie has ‘Don’t boast’.

It is not clear who the addressee (the ‘descendant of Ishmael’) is, here.

‘God who rules all’ translates U-tc7 7L AM.AA1dh.
For ‘have challenged’, Selassie as “will pretend upon’.

Here, the opening -7 701 A°M.A-hC is translated as “The Almighty GOD’.
For “sons’, Selassie has ‘children’; the word could also be read as ‘daughters’.
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do yours too. I will make your enemies slaves before you, and I
will bless your sons and your seed. ? I will multiply your flocks
and herds and, if you will walk in my ways and do what is
pleasing to me, then the LORD Almighty will bless you in all that
you do. 10 If you do not do my will, and if you do not abide by
my law and commandments, all these afflictions that have been
spoken of before will come upon you. And you will endure
afflictions by not adhering to my commandments and not
abiding by my law; you will not be able to escape my wrath that
will come upon you every time.

11 *You did not love what I loved, I who created you, bringing
you from non-existence into existence. 12 I gave you the power to
do whatever you want, kill, save, build, destroy, honour,
humiliate, exalt, and humiliate. All this was your property. You
have neglected me, the one who gave you dominion and honour
among those under your authority; you have neglected my
worship and gratitude, so you cannot escape my wrath that will
come upon you. 13 And, if you do the will of God and abide in his
commandments, he will want you to rejoice with him in his
kingdom and to be a sharer with those who inherit a glorious
land. 4 For, he has said, “If they endure me, I shall bequeath them

9 Again, the Divine Title, A“M.A1ch.C, is used here.

10" The translation, ‘every time’, is uncertain.

11 For “(non-)existence’, Selassie has “(not) living’'.

12 The literal translation of ‘power’ is ‘money’.

13 In place of ‘glorious land’, Selassie has ‘honoured country’.

14 The meaning (and possibly translation, loosely following Lumpkin) of much of this verse is obscure and uncertain.
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being beloved and honoured; for, I shall make them joyful in the
Temple where prayers are prayed; for, the LORD who rules all has
said: And they shall be beloved and chosen like a sacrifice.”

15 Do not neglect to do good and to do work by which you
will gain salvation, so that you may pass from death to life.
16 But God preserves those who do good in all their good
works, so that they may be like Job, whom God preserved
through all his afflictions. 17 The LORD will keep them by
all good works, that they may be like Abraham, whom he
saved when he killed the kings, and like his servants Moses,
who he saved from the hand of the Canaanites and the hand of
Pharaoh, where Abraham lived, who pressured them morning,
night and day to worship idols. 18 But he endured the suffering,
refusing to let them take his money to the idols that they
brought him before.

19 Abraham, who had believed in him since his childhood,
was a faithful friend of God; and, despite his refusal, he
worshipped the God who created him. 20 Because he loved
God completely, he did not abandon the worship of God
until his death, and he did not deviate from the law until his
death. And he also taught his children to keep the law of

15 For ‘salvation’, Selassie has “welfare’.
16 In place of “afflictions’, Selassie has ‘tribulations’.

17 The translation of this verse, here loosely following Selassie is very uncertain - especially the order of the clauses.

18 The use of the term, ‘money’, here is odd.
19" The meaning of the phrase, ‘despite his refusal’, is unclear.
20 Selassie has “totally’ in place of “completely’.
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God, 2just as their father Abraham kept the law, so they
did not depart from the law of God. Just as he told the angels, “I
have a friend in this world whose name is Abraham,” so
did Abraham’s sons Jacob and Isaac, who became his
servants, whom God spoke of because they were raised up.

22 Praised be the LORD Almighty, who raised them up,
and who said, “Abraham is my friend, and Isaac is my
shepherd, and Jacob is my companion, whom my soul
delights in.” 2 He loved the children of Israel dearly, but
they continually disappointed him. He was patient with
them and fed them with manna in the desert. 24 Their clothes
did not wear out, and their feet did not become numb; for,
they ate manna, the bread of knowledge. %5 But their hearts
were always far from God, and they had no hope of salvation;
for, they had been sinners from the beginning. 26 They
became like a twisted arrow, not like their fathers Isaac
and Abraham, who served God with their beautiful way of life.
They always grieved him with their idols on the mountains
and on the hills. They ate in the mountains, in the caves,
and under the trees. 27 They slaughtered animals, offered

21 The translation of this verse is extremely uncertain.
22 In place of “companion’, Selassie repeats ‘friend’.

23 Like many translators, Selassie has ‘“wilderness’ in place of ‘desert’.

24 For ‘become numb’, Selassie has ‘awaken’.
25 Selassie has “since Antiquity’ in place of ‘from the beginning’.

Q1

26 This verse speaks of the pagan rites practised in the time of the latter kings of Israel and Judah.

27 For ‘animals’, Selassie has ‘a steer’.
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sacrifices, and rejoiced in the work of their hands. They ate
the leftovers of the sacrifices, drank the sacrifices, and sang
and danced with the demons. 26 The demons were amazed
by all their games and songs, and they were drunk and
committed excessive fornication, and they practiced
extortion and greed, which God does not like. 22To the
idols of Canaan, to the idols of the Medes and to the Baals,
to the idols of the Philistines, to Apollo and to Dagon, to
Serapion and to Artemis: 30 they offered sacrifices to all the
idols of the nations round about and, with the money that
they saw and heard that the Gentiles might worship idols;
and all Israel worshipped idols, and the Gentiles played their
games, and their songs, and the Gentiles indulged their lust.
31 All the people of Israel who claim to worship God without
keeping the commandments and laws that Moses gave them
in the Torah, so that they would keep God’s law and avoid
idolatry, did the same.

32 They should not worship idols other than their fathers” Creator,
who fed them with the grain of the field, who brought them out
into the land, who fed them with honey from Maga, and who fed
them with manna. 33 Moses told them not to worship them; for,

28 For "excessive fornication’, Selassie has ‘adultery without measure’.

29 Here, ‘Philistines’ is a conjectural translation.
30 The translation of this verse is extremely speculative.
31 The ‘Torah’ is mentioned by name several times in this book.

32 The meaning of the word translated ‘from Maga’ (11,2 - here following Selassie) is not known.

33 In the first clause, ‘them’ refers to the idols of v. 32.
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he was their Creator and he would feed them with what they
loved and would not deprive them of what they loved or desired.
34 But they did not cease to grieve God, and they grieved God
even when he gave them joy. 35 And, when he afflicted them, they
cried out to him, and he delivered them from their distress, and
they were made to rejoice again, and they lived for a long time.

36 And, at that time, they turned their hearts back to sin, so
that they might grieve God, as before; and he stirred up
against them the nations around them to destroy them, and
he chastised them and oppressed them. 37 And they would
once again turn back and cry out to their Creator, the LORD.
38 He forgave them, not because of their own works, but
because of their fathers Noah, and Isaac, and Abraham,
and Jacob, who had served God faithfully from their youth,
in antiquity, and he kept the oath he swore to them. 39 And
he loved those who kept his law, desiring that he might
multiply their children like the stars of the sky and like
the sand of the sea. 40 But those who are like the sand of
the sea are the souls of sinners who will be separated
from the children of Israel and go down to Gehenna
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Selassie has “sadden(ed)” in place of “grieve(d)’.

3 Selassie ends, “and would live many eras.”

36 The words, ‘at that time’, follow Selassie.

37 Here, ‘the LORD’ translates the Divine Title, A“M.ANh.C.
38 In place of ‘faithfully’, Selassie has ‘in a beautiful way’.

39 For “the sky’, Selassie reads ‘heaven’.

40 Some read “hell’ for ‘Gehenna'.
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when the dead are resurrected. 1 God told Abraham to look up
to the sky at night and count the stars in the sky, and he said, “So
your righteous children will shine like the stars in the sky in the
kingdom of heaven.” But those who say they are like the stars
that shine in the sky are the souls of the righteous people who
were born of Israel.

22 And again, look to the river, and to the sea, and see
the sand that is in the midst of the sea, and count it, if you
can. For, when the dead are raised, so shall be your children
who are sinners, and who will go down to Gehenna; for, they
are the souls of sinners. ¥ Abraham believed God, and it
was counted to him as true. He found his place in this world.
His wife Sarah also gave birth to a son named Isaac when
she was old.

4 For, he believed people who do good deeds will be resurrected
and go to the kingdom of heaven, where they will live
forever. He will again find a kingdom in heaven. 4 For, he
believed that those who commit sins will go to Gehenna, where
they will be eternally punished, when the dead are resurrected,
while the righteous who do good deeds will reign with him
forever. 46 But those who have sinned will be judged eternally

41 The translation of the last sentence is far from certain.

42 Some read ‘hell’ for ‘Gehenna’.

43 This verse seems to be a parenthetical note.

4 In place of ‘will be resurrected’, Selassie has “shall arise’.

45 See #42.

46 The ‘he’ in the last clause refers to Abraham (presumably).
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47 Selassie includes this conclusion as part of v. 46.



